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كة الزامل للاسᙬثمار الصناᢝᣘ  النظام الأساس ᡫᣄل  
كة مساهمة سعودᘌة ᡫᣃ مدرجة  

  The Company Bylaws of Zamil Industrial Investment Company 
A Saudi Listed Joint Stock Company 

     

كة )1مادة ( ᡫᣄس الᛳتأس    ArƟcle (1) Company Incorporation 
 لأحᜓام نظام

᠍
᛿ات الصادر ᗷالمرسوم الملᢝᣟ الᗫᖁ᜻م رقم  تؤسس طᘘقا ᡫᣄال

 ͭ ه، ولائحته التنفᘭذᘌة الصادرة ᗷقرار معاᢝᣠ 01/12/1443) وتارᗫــــخ 132(م
كة مساهمة 23/06/1444) وتارᗫــــخ 284وزᗫر التجارة رقم ( ᡫᣃ ه، وهذا النظام

 : ᢝᣢᘌ لما 
᠍
  سعودᘌة وفقا

  A Saudi Joint Stock Company, in accordance with the provisions of the 
Companies Law Issued by Royal Decree No. (M/132) dated 01/12/1443 
AH, and its Implementing Regulations issued by the decision of His 
Excellency the Minister of Commerce No. (284) dated 23/06/1444 AH, 
and this Bylaws, is established as follows: 

     

كة2مادة ( ᡫᣄاسم ال (    ArƟcle (2) Company Name 
 ᢝᣘثمار الصناᙬكة الزامل للاس ᡫᣃ – ةᘌكة مساهمة سعود ᡫᣃ مدرجة    Zamil Industrial Investment Company – A Saudi Joint Stock Company 

     

كة ) 3مادة ( ᡫᣄلل ᢝᣓᛳالمركز الرئ    Article (3) Company Headquarters: 
ᢝ مدينة الدمام ᗷالممل᜻ة العᘭᗖᖁة السعودᘌة، وᗫجوز ᘌقع المركز ا

ᡧᣚ كة ᡫᣄلل ᢝᣓᛳلرئ
 أو مᜓاتب أو توكᘭلات داخل الممل᜻ة العᘭᗖᖁة 

᠍
᡽ لها فروعا ᡫᣓ لمجلس الإدارة أن ي

  السعودᘌة أو خارجها. 

  The company head office shall be located in Dammam, Kingdom of 
Saudi Arabia, and the board of directors may establish other branches 
or offices or agencies inside or outside the Kingdom. 

     

᛿ات4مادة ( ᡫᣄال ᢝ
ᡧᣚ المشاركة والتملك (    ArƟcle (4) Participation in Other 

Companies  
᛿ات ᗷمفردها (ذات  ᡫᣃ شاءᙏលات الاخرى و᛿ ᡫᣄال ᢝ

ᡧᣚ كة المشاركة ᡫᣄجوز للᘌ
دة أو مساهمة مقفلة). ᛿ما ᘌجوز لها أن تمتلك الأسهم مسؤولᘭة محدو 

 ᢝ
ᡧᣚ ᢕᣂاك مع الغ ᡨᣂات أخرى قائمة أو تندمج معها ولها حق الاش᛿ ᡫᣃ ᢝ

ᡧᣚ والحصص
᛿ات المساهمة أو ذات المسئولᘭة المحدودة وذلك ᗷعد اسᘭᙬفاء ما  ᡫᣄس الᛳتأس

كة أن  ᡫᣄجوز للᘌ ما᛿ .هذا الشأن ᢝ
ᡧᣚ عةᘘمات المتᘭه الأنظمة والتعلᘘف تتطلᣆتت

ᢝ هذه الأسهم أو الحصص. 
ᡧᣚ  

  The company may participate in other companies and may solely 
establish (limited liability or closed joint stock) companies. It may also 
hold or own shares and stakes in other existing companies or merge 
with; and may participate with others to establish joint stock or limited 
liability companies upon complying with the requirements set forth by 
the prevailing rules and regulations. The company may carry out 
transactions on these shares or stakes. 

     

كة: 5مادة ( ᡫᣄأغراض ال (    Article (5) Objectives of the Company: 
1.  ᢝ ᡨᣎات الأخرى ال᛿ ᡫᣄإدارة ال ᢝ

ᡧᣚ عة لها، أو المشاركةᗷات التا᛿ ᡫᣄإدارة ال
  . ᘻساهم فيها وتوفᢕᣂ الدعم اللازم لها 

  1. Managing its subsidiaries, or participating in the management of 
other companies in which it contributes and providing them with the 
necessary support. 

2.  ᢝ
ᡧᣍاᘘشاء المᙏលة والعقارات وᘭــــع الصناعᗫقامة المشارលامتلاك و

كة  ᡫᣄوالمستودعات اللازمة لأغراض ال .  
  2. Owning and establishing industrial projects, real estate, and 

constructing buildings and warehouses for the company’s purposes. 

3.  ᢕᣂكة وللغ ᡫᣄة المعلومات للᘭم خدمات تقنᘌ3    . تقد. Provide IT services to the company and third parties. 

4.  ᢕᣂكة وللغ ᡫᣄب للᗫم خدمات التدرᘌ4    . تقد. Provide Training services to the company and third parties. 

᛿ات التاᗷعة له .5 ᡫᣄل للᗫᖔفالات والتم᜻م القروض والᘌ5    . ا تقد. Providing loans, guarantees and financing to its subsidiaries. 

اع والعلامات التجارᗫة  .6 ᡨᣂة من براءات اخᘭة الصناعᘭ᜻امتلاك حقوق المل
ها من الحقوق المعنᗫᖔة، واستغلالها،  ᢕᣂاز وغᘭة وحقوق الامتᘭوالصناع

ها  ᢕᣂعة لها أو لغᗷات التا᛿ ᡫᣄها لل ᢕᣂوتأج .  

  6. Owning intellectual property rights such as patents, trademarks, 
industrial designs, franchises, and other intangible rights, utilize 
them, and leasing them to its subsidiaries or others. 

7.  ᣢعد الحصول عᗖعة وᘘشطتها وفق الأنظمة المتᙏكة أ ᡫᣄوتمارس ال
اخᘭص اللازمة من الجهات  ᡨᣂكة مزاولة أي ال ᡫᣄالمختصة إن وجدت. ولل

  . ᙏشاط آخر ᗷما لا يتعارض مع الأنظمة واللوائح ذات العلاقة

  7. The company shall carry out its activities in accordance with the 
applicable regulations and after obtaining the necessary licenses 
from the competent authorities, if any. The company may also 
undertake any other activity that does not conflict with the relevant 
laws and regulations. 
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كة: ) 6مادة ( ᡫᣄمدة ال    ArƟcle (6) Duration of the Company: 
كة ( ᡫᣄالسجل 99مدة الᗷ دهاᘭــــخ قᗫدأ من تارᘘة تᘌلادᘭسعون سنة مᘻسعة وᘻ (

كة ᗷقرار تصدره الجمعᘭة العامة غᢕᣂ ا ᡫᣄإطالة مدة ال 
᠍
لتجاري، وᗫجوز دائما

  . العادᘌة قᘘل انتهاء أجلها ᚽسنة عᣢ الأقل

  The term of the company shall be ninety-nine (99) Gregorian calendar 
years commencing from the date of its registration in the commercial 
register, and such term may be extended pursuant to a resolution of 
the extra ordinary general assembly, at least one (1) year prior to the 
date of its expiry. 

     

كة7مادة ( ᡫᣄرأس مال ال (    Article (7) The Capital of the Company 
 ᖔكة المصدر والمدف ᡫᣄال سعودي حدد رأس مال الᗫلغ ستمائة مليون رᘘمᗷ ع

ᡧ مليون ( 600,000,000( ᢕᣌست ᣠال) مقسم إᗫ60,000,000ر 
᠍
 اسمᘭا

᠍
) سهما
ة رᗫالات سعودᘌة ( ᡫᣄل منها عᝣة لᘭمة الاسمᘭلغ القᘘمة تᘭة القᗫساوᙬال)  10مᗫر

  . ᛿لها أسهم اسمᘭة عادᘌة

  The issued and paid up capital of the company shall be six hundred 
million Saudi Riyals (SR 600,000,000) divided into sixty million 
(60,000,000) nominal shares. The nominal value of each share shall be 
ten Saudi Riyals (SR 10), all being ordinary nominal shares. 

     

ᢝ الأسهم8مادة (
ᡧᣚ تتابᜧالا (    Article (8) Subscription of Shares 

ᡧ مليون ( ᢕᣌالغة ستᘘكة ال ᡫᣄجميع أسهم ال ᢝ
ᡧᣚ تتب المساهمونᜧ60,000,000ا (

 مدفوعة ᗷالᝣامل
᠍
  . سهما

  The shareholders subscribed to all of the company's shares, amounting 
to sixty million (60,000,000) fully paid shares. 

     

 :Article (9) Trading of Shares    ) تداول الأسهم: 9مادة (
 لأحᜓام نظام السوق المالᘭة ولوائحه التنفᘭذᘌة

᠍
كة وفقا ᡫᣄتتداول أسهم ال.     Shares shall be traded according to the provisions of the Saudi 

Exchange and its implementing rules. 
     

 Article (10) Sale of Partially Paid Shares    ) بيع الأسهم غᢕᣂ المستوفاة القᘭمة10مادة (
ᢝ المواعᘭد المحددة لذلك،  .1

ᡧᣚ مة السهمᘭمن ق ᢝ
ᡨᣛᘘدفع المتᗷ م المساهم ᡧ ᡨᣂلᘌ

ᢝ الموعد المحدد، جاز لمجلس الإدارة 
ᡧᣚ ذا تخلف عن الوفاءលعد إعلامه -وᗷ

ᢝ أو إᗷلاغه ᗷخطاب مسجل  أو ᗷأي وسᘭلة من 
ᡧᣍو ᡨᣂ᜻ده الالᗫᖁق بᗫᖁعن ط

ᢝ أو السوق المالᘭة  -ثة وسائل التقنᘭة الحدي ᡧᣎالمزاد العل ᢝ
ᡧᣚ بيع السهم

 ᗷحسب الأحـوال. 
2.  ᣠإ ᢝ

ᡨᣚــاᘘالغ المســـــــتحقة لها وترد الᘘلة البيع المᘭالشـركة من حص ᢝ
ᡧᣚسـتوᘻ

صاحب الســهم. وលذا لم تكفِ حصᘭلة البيع للوفــــاء بهذه المᘘالغ، جــــــاز 
ᢝ من جميع أمـ

ᡨᣚــــــاᘘال ᢝ
ᡧᣚستوᘻ كة أن ᡫᣄــــــوال المســـاهم. لل 

ف عن الوفاء ᗷقᘭمتها عند  .3
᠓
ᘌُعلق نفاذ الحقوق المتصلة ᗷالأسهم المتخل

ᡧ بᘭعها أو دفع المستحق منها وفق᠍ا لحᜓم  ᢕᣌح ᣠانقضاء الموعد المحدد لها إ
ᢝ 1الفقرة (

ᡧᣚب من صاᛳنص ᣢشمل حق الحصول عᘻمن هذه المادة، و (
ᢝ يتقرر توزᗫعها وحق حضور الج

ᡨᣎاح الᗖقراراتها. الأر ᣢت عᗫᖔات والتصᘭمع
ومع ذلك ᘌجوز للمساهم المتخلف عن الدفع إᣠ يوم البيع دفع القᘭمة 

ᢝ هذا الشأن، 
ᡧᣚ كة ᡫᣄأنفقتها ال ᢝ

ᡨᣎوفات الᣆإليها الم 
᠍
المستحقة علᘭه مضافا

 ᢝ
ᡨᣎاح الᗖالأر ᣢطلب الحصول ع ᢝ

ᡧᣚ كون للمساهم الحقᘌ هذه الحالة ᢝ
ᡧᣚو

  تقرر توزᗫعها. 

  1. The shareholder is obliged to pay the remaining value of the share on 
the specified dates, and if he fails to fulfill it on the specified date, 
the Board of Directors may - after notifying him via his email or 
sending him a registered letter or by any modern technological 
means - sell the share in a public auction or the financial market, as 
the case may be . 

2. The company shall collect the amounts due to it from the proceeds of 
the sale and refund the remainder to the owner of the share. If the 
proceeds of the sale are not sufficient to fulfill these amounts, the 
company may collect the remainder from all the shareholder's 
funds . 

3. The exercise of rights associated with shares for which payment has 
been defaulted shall be suspended upon the expiry of the specified 
deadline until they are sold or the due amount is paid in accordance 
with the provision of paragraph (1) hereof, including the right to 
obtain a share of the net profits to be distributed and the right to 
attend and vote on the assemblies' decisions. However, the 
defaulting shareholder may, up to the date of sale, pay the amount 
due to him, plus the expenses incurred by the company in this 
regard, in which case the shareholder shall have the right to request 
the profits that have been decided to be distributed. 

     

 Article (11) Capital Increase    زᗫادة رأس المال) 11مادة (
ط أن ᘌكون  ᡫᣄᚽ ،كة ᡫᣄادة رأس مال الᗫة أن تقرر زᘌالعاد ᢕᣂة العامة غᘭللجمع

ط أن ᘌكون رأس المال قد دفع ᗷأᝏمله إذا ᛿ان  ᡨᣂشᛒ ولا .
ً

ᢾام᛿ رأس المال قد دفع
ᗷل تحᗫᖔل أدوات الجزء غᢕᣂ المدفᖔع من رأس المال ᘌعود إᣠ أسهم صدرت مقا

  . دين أو صكوك تمᗫᖔلᘭة إᣠ أسهم ولم ت ته ᗷعد المدة المقررة لتحᗫᖔلها 

  The Extraordinary General Assembly may decide to increase the 
company capital, with the condition that the capital has already been 
paid in full. Payment of the entire capital is not necessary if the unpaid 
portion was for shares issued to convert debt instruments or financing 
bonds in to shares, and the period of conversion has not yet expired. 



  

  
 اسم الشركة

  شركة الزامل للاستثمار الصناعي
  (مساهمة سعودية مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
2050004215  

  هـ22/01/1446 التاريخ
  م28/07/2024الموافق 

  
  

  لجاسر    هدى ا
  
  
  
  
  
  

    

  م23/05/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         
 
 

     

 Article (12) Capital Decrease    تخفᘭض رأس المال) 12مادة (
1.  ᢕᣂة العامة غᘭحاجة للجمع ᣢض رأس المال إذا زاد عᘭة أن تقرر تخفᘌالعاد

ة وحدها  ᢕᣂالحالة الأخ ᢝ
ᡧᣚ جوزᗫخسائر. وᗷ كة ᡫᣄت الᘭكة أو إذا مُن ᡫᣄال

ᢝ المادة
ᡧᣚ ما دون الحد الوارد ᣠض رأس المال إᘭتخف  ( ᡧ ᢕᣌالتاسعة والخمس)

ᢝ جمعᘭة 
ᡧᣚ ،انᘭعد تلاوة بᗷ ض إلاᘭصدر قرار التخفᘌ ات. ولا᛿ ᡫᣄمن نظام ال

ᘌ امات عامة ᡧ ᡨᣂض والᘭة للتخفᘘاب الموجᘘعده مجلس الإدارة عن الأس
 
᠍
ᢝ شأن هذا البᘭان تقᗫᖁرا

ᡧᣚ أن يرفق ᣢالوفاء بها، ع ᢝ
ᡧᣚ ضᘭكة وأثر التخف ᡫᣄال

كة ᡫᣄات الᗷمن مراجع حسا. 
كة، وجᘘت دعوة  .2 ᡫᣄحاجة ال ᣢادته عᗫجة زᘭᙬض رأس المال نᘭان تخف᛿ إذا

اضاتهم  ᡨᣂداء اعᗷإ ᣠإ ᡧ ᢕᣌل (خمسة ع -إن وجدت-الدائنᘘض قᘭالتخف ᣢ
 عᣢ الأقل من التارᗫــــخ المحدد لعقد اجتماع الجمعᘭة العامة 

᠍
) يوما ᡧ ᢕᣌعᗖوأر

غᢕᣂ العادᘌة لاتخاذ قرار التخفᘭض، عᣢ أن يرفق ᗷالدعوة بᘭان يوضح مقدار 
رأس المال قᘘل التخفᘭض وᗖعده، وموعد عقد الاجتماع وتارᗫــــخ نفاذ 

ض عᣢ التخفᘭض أي من ᡨᣂض، فإن اعᘭكة  التخف ᡫᣄال ᣠوقدم إ ᡧ ᢕᣌالدائن
كة أن تؤدي إلᘭه دينه إذا ᛿ان  ᡫᣄال ᣢالموعد المذكور، وجب ع ᢝ

ᡧᣚ نداتهᙬمس
 .

ً
ᢾان آج᛿ ه إذاᗷ ا للوفاءᘭ᠍اف᛿ 

᠍
، أو أن تقدم إلᘭه ضمانا

ቝ
ᢺحا 

ᡧ  المساواة مراعاة ᘌجب .3 ᢕᣌب  ᡧ ᢕᣌالمساهم  ᡧ ᢕᣌالحامل  
᠍
 النᖔع ذات من أسهما

  المال.  رأس تخفᘭض عند والفئة

  1. The Extraordinary General Assembly may resolve to decrease the 
company’s capital if it exceeded its needs or if the company suffers 
significant losses. In the latter case alone, the capital may be 
decreased to below the limit set forth in ArƟcle (59) of the 
Companies Law. The decision to decrease the capital shall not be 
issued except after reading a statement, in a general assembly 
prepared by the Board of Directors, on the reasons necessitating the 
reduction and the company's obligations and the impact of the 
reduction on fulfilling them, provided that a report from the 
company's external auditor is attached in this regard . 

2. If the decrease of capital is the result of it exceeding the company's 
needs, the creditors must be invited to express their objections, if 
any, to the decrease at least (45) days before the date set for holding 
the  Extraordinary General Assembly meeting to make the decision to 
decrease, provided that the invitation is accompanied by a statement 
clarifying the amount of capital before and after the reduction, the 
date of the meeting, and the effective date of the reduction. If any of 
the creditors objected to the decrease and submitted his documents 
to the company within the aforementioned period, the company 
must pay his debt if it is due, or provide adequate guarantee for its 
payment if it is deferred   . 

3. Equality between shareholders holding shares of the same type and 
class shall be observed when decreasing the capital.     

     

كة لأسهمها وᘭᗖعها وارتهانها13مادة ( ᡫᣄاء ال ᡫᣃ (    ArƟcle (13) Purchase, Sale and Mortgage 
of Company Shares 

كة أسهمها  .1 ᡫᣄي ال ᡨᣂشᘻ جوز أنᘌ–  ة منها أو الممتازة  أو ترتهنهاᘌسواء العاد
ᢝ تضعها الجهات المختصة، ولا ᘌكون للأسهم  ᡨᣎط الᗷللضوا 

᠍
أو تᘭᙫعها وفقا

 ᡨᣂشᘻ ᢝ ᡨᣎال . ᡧ ᢕᣌات المساهمᘭجمع ᢝ
ᡧᣚ كة أصوات ᡫᣄــها الᗫ  

ᢝ تضعها الجهات المختصة، وᗫكون  .2 ᡨᣎط الᗷللضوا 
᠍
ᘌجوز رهن الأسهم، وفقا

للدائن المرتهن قᘘض الأرᗖاح واستعمال الحقوق المتصلة ᗷالسهم، ما لم 
ᢝ عقد الرهن عᣢ غᢕᣂ ذلك. ولا ᘌجوز للدائن المرتهن حضور 

ᡧᣚ يتفق
ᡧ ولا  ᢕᣌات المساهمᘭت فيها.  اجتماعات جمعᗫᖔالتص  

كة ضمن برنامج أسهم  .3 ᡫᣄال ᢝ
ᡧᣛصها لموظᘭاء أسهمها لتخص ᡫᣃ كة ᡫᣄجوز للᘌ

ᢝ تضعها الجهات المختصة، ولا ᘌكون للأسهم  ᡨᣎط الᗷللضوا 
᠍
، وفقا ᡧ ᢕᣌالموظف

 . ᡧ ᢕᣌات المساهمᘭجمع ᢝ
ᡧᣚ كة أصوات ᡫᣄــها الᗫ ᡨᣂشᘻ ᢝ ᡨᣎال  

ᢝ هذه .4
ᡧᣚ ذ ما وردᘭة ذات العلاقة تنفᘌذᘭط واللوائح والتنفᗷتحدد الضوا 

 المادة. 

  1. The Company may buy-back, pledge or sell its Ordinary or Preference 
Shares in accordance with the regulations determined by the 
competent regulatory authorities. The shares of the Treasury 
purchased by the Company shall not have votes in the Shareholders' 
Assembly. 

2. Shares may be mortgaged, in accordance with the  relevant and 
executive regulations by the  competent authorities, and the 
mortgage creditor has the right to collect profits and exercise the 
rights related to the share, unless otherwise agreed upon in the 
mortgage contract. The mortgage creditor can’t attend or vote in 
General Assembly Meeting. 

3. The Company may buy-back its Shares for the purpose of allocating 
them to its employees within an Employees’ Shares Program in 
accordance with the terms and conditions prescribed by the 
regulations in this regard. 

4. The relevant and executive regulations shall determine the 
implementation of what is stated in this article. 

     

كة) 14مادة ( ᡫᣄإدارة ال    ArƟcle (14) Company Management  
1.  ᡫᣄإدارة ال ᣠط أن 7كة مجلس إدارة مؤلف من (يتو ᡨᣂشᚱعة أعضاء وᘘس (

 ذوي الصفة الطبᘭعᘭة ت تخبهم الجمعᘭة العامة العادᘌة 
᠍
ᘌكونوا أشخاصا

) ᣢد عᗫᖂلمدة لا ت ᡧ ᢕᣌجوز إعادة انتخاب 3للمساهمᗫثلاث سنوات و (

  1. The company shall be managed by a Board of Directors composed of 
(7) seven members, who shall be natural persons elected by the 
ordinary General Assembly of shareholders for a period not 
exceeding (3) three years. Members of the Board of Directors may be 
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ᢝ تحددها  ᡨᣎأعضاء مجلس الإدارة لدورات أخرى وفق الأنظمة واللوائح ال
 .الجهات المختصة

 ᘌج .2
᠍
هم  لجانا ᢕᣂأعضائه أو من غ ᡧ ᢕᣌشᜓل من بᛒ وز لمجلس الإدارة أن

نها من تأدᘌة 
᠓
كة وظروفها وأوضاعها ᗷما ᘌمك ᡫᣄمتخصصة حسب حاجة ال

كة.  ᡫᣄة أعمال الᘘمراقᗷ عهد إليهاᘌ ة ، أوᘭفعالᗷ مهامها 
 للرئᛳس  .3

᠍
 ونائᘘا

᠍
ᡧ أعضائه رئᛳسا ᢕᣌأول اجتماع له من ب ᢝ

ᡧᣚ مجلس الإدارة ᡧ ᢕᣌعᘌ
ᡧ وᗫجوز له أن  ᢕᣌجوز الجمع بᘌ ولا ،

᠍
 تنفᘭذᘌا

᠍
 أو رئᛳسا

᠍
 منتدᗷا

᠍
ᡧ عضوا ᢕᣌعᘌ

كة.  ᡫᣄالᗷ ذيᘭس مجلس الإدارة وأي منصب تنفᛳمنصب رئ 
ᡧ أعضائه أو  .4 ᢕᣌختاره من بᘌ ᣃ ᡧ ᢕᣌأول اجتماع له أم ᢝ

ᡧᣚ مجلس الادارة ᡧ ᢕᣌعᗫو
ᢝ يو᛿لها له مجلس الادارة وتحدد مᜓافأته  ᡨᣎالأمور الᗷ ختصᗫهم و ᢕᣂمن غ

ᘌ لما 
᠍
حدده مجلس الإدارة، ولا تᗫᖂد مدة رئᛳس المجلس ونائᘘه وأجره وفقا

ᡧ الᣄ عضو مجلس الادارة عᣢ مدة عضᗫᖔة ᛿ل  ᢕᣌوالعضو المنتدب وأم
ᢝ أي وقت أن ᘌعزلهم 

ᡧᣚ جوز إعادة انتخابهم وللمجلسᗫالمجلس، و ᢝ
ᡧᣚ منهم

 ᢕᣂب غᛞض إذا وقع العزل لسᗫᖔالتع ᢝ
ᡧᣚ حق من عزلᗷ منهم دون إخلال 

᠍
أو أᘌا

 ᢝ
ᡧᣚ وع أو ᡫᣄمناسب. م ᢕᣂوقت غ  

re-elected for other terms in accordance with the laws and 
regulations determined by the competent authorities. 

2. The Board of Directors may form specialized committees from among 
its members or from others according to the company’s need, 
circumstances, and situation to enable it to perform its duties 
effectively, or entrust them with monitoring the company’s work. 

3. The Board of Directors may appoint at its first meeting a Chairman 
and Vice Chairman from its members and may also appoint a 
Managing Director or a Chief Executive Officer (CEO). The post of 
Board Chairman may not be combined with any executive position in 
the Company. 

4. The Board of Directors shall appoint at its first meeting a Secretary to 
be selected from the Board members or others. The Secretary shall 
carry out the tasks assigned to him by the Board. The Board shall 
determine the remuneration and salary of the Secretary. The term of 
office of the Board Chairman, Vice Chairman, the Managing Director 
and the Secretary who is a member of the Board shall not exceed 
their respective terms of office as members in the Board. They may 
be re-elected. Meanwhile, the Board may remove all of them or any 
one of them at any time without prejudice to their right for 
compensation should the removal be for no valid reason or at an 
inappropriate time. 

     

 ArƟcle (15) Expiration or Termination of    إنتهاء أو أنهاء عضᗫᖔة المجلس) 15مادة (
Board Membership 

 لأي 
᠍
ت تᢝᣧ عضᗫᖔة المجلس ᗷانتهاء مدته أو ᗷانتهاء صلاحᘭة العضو لها وفقا

ᢝ الممل᜻ة، وᗫجوز للجمعᘭة العامة (بناء عᣢ توصᘭة 
ᡧᣚ ةᗫمات سارᘭنظام أو تعل

) إنهاء عضᗫᖔة من تغᘭّب من الأعضاء عن حضور (ثلاثة) من مجلس الإدارة
اجتماعات متتالᘭة أو (خمسة) اجتماعات متفرقة خلال مدة عضᗫᖔته دون عذر 

وع ᘌقᘘله مجلس الإدارة.  ᡫᣄم 
  

  Membership of the board shall terminate upon the expiration of its 
term or the termination of the member's eligibility in accordance with 
any applicable laws or regulations in the Kingdom. The General 
Assembly may (based on a recommendation from the Board of 
Directors) terminate the membership of any member who is absent 
from attending (three) consecutive meetings or (five) separate 
meetings during their term of membership without a legitimate excuse 
accepted by the Board of Directors. 

     

ال أعضائه ) 16مادة ( ᡧ ᡨᣂانتهاء مدة مجلس الإدارة أو اع
  أو شغور العضᗫᖔة

  ArƟcle (16) Expiration of the Board of 
Directors' term or the resignation of its 
members or a vacancy in membership   

 عᣢ مجلس الإدارة قᘘل انتهاء مدة دورته أن ᘌدعو الجمعᘭة العامة العادᘌة .1
إᣠ الانعقاد لانتخاب مجلس إدارة لدورة جدᘌدة. وលذا تعذر إجراء الانتخاب 

 ᣠأداء مهماتهم إ ᢝ
ᡧᣚ ستمر أعضاؤهᛒ ، ᢝᣠوانتهت مدة دورة المجلس الحا

ᡧ انتخاب مجلس إدارة لدورة جدᘌدة، عᣢ ألا تتجاوز مدة استمرار  ᢕᣌح
ᢝ تحددها اللائحة التنف ᡨᣎة دورته المدة الᘭة أعضاء المجلس المنتهᘌذᘭ

᛿ات ᡫᣄلنظام ال.  
ل رئᛳس وأعضاء مجلس الإدارة، وجب عليهم دعوة الجمعᘭة  .2 ᡧ ᡨᣂإذا اع

ال  ᡧ ᡨᣂي الاعᣄᛒ د، ولاᘌالانعقاد لانتخاب مجلس إدارة جد ᣠة إᘌالعامة العاد
ᡧ انتخاب المجلس الجدᘌد، عᣢ ألا تتجاوز مدة استمرار المجلس  ᢕᣌح ᣠإ

ᢝ تحددها اللائحة التنفᘭذ
ᡨᣎال 

َ
ل المدة ᡧ ᡨᣂاتالمع᛿ ᡫᣄة لنظام الᘌ.   

ل من عضᗫᖔة المجلس ᗷموجب إᗷلاغ  .3 ᡧ ᡨᣂعᘌ جوز لعضو مجلس الإدارة أنᘌ
ل رئᛳس المجلس وجب أن  ᡧ ᡨᣂذا اعលس المجلس، وᛳرئ ᣠمكتوب يوجهه إ

  1. The Board of Directors shall, before the expiration of its term, call 
the Ordinary General Assembly to convene to elect a new Board of 
Directors for a new term.  If the election cannot be held and the 
term of the current Board has expired, its members shall continue 
to perform their duties until a new Board of Directors is elected for 
a new term, provided that the period of continuation of the 
members of the Board whose term has expired does not exceed the 
period specified in the Implementing Regulations of the Companies 
Law. 

2. If the Chairman and members of the Board of Directors resign, they 
must call the Ordinary General Assembly to convene to elect a new 
Board of Directors, and the resignation shall not take effect until the 
new Board is elected, provided that the period of continuation of 
the resigning Board does not exceed the period specified in the 
Implementing Regulations of the Companies Law.  
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ال  ᡧ ᡨᣂعد الاعᗫالمجلس، و ᣃ ᡧ ᢕᣌأعضاء المجلس وأم ᢝ
ᡨᣚاᗷ ᣠلاغ إᗷيوجه الإ

 
᠍
ᡧ  –نافذا ᢕᣌالحالت ᢝ

ᡧᣚ– لاغᗷالإ ᢝ
ᡧᣚ ــــخ المحددᗫمن التار.  

اله ولم  .4 ᡧ ᡨᣂإذا شغر مركز أحد أعضاء مجلس إدارة لوفاة أي من أعضائه أو اع
وط اللازمة لصحة انعقاد المجلس  ᡫᣄالᗷ ي تج عن هذا الشغور إخلال

 ᢝ
ᡧᣚ (

᠍
ᡧ (مؤقتا ᢕᣌعᘌ فللمجلس أن ، ᡧᣍب نقص عدد أعضائه عن الحد الأدᛞسᚽ

ة وال᜻فاᘌة، أو ᗷقاء المقعد شاغ ᢔᣂه الخᘭالمركز الشاغر من تتوافر ف ᡧ ᢕᣌر لح
 ᣢالمقعد الشاغر، ع ᢝ

ᡧᣚ عضو ᡧ ᢕᣌة العامة لتعيᘭانتهاء الدورة أو دعوة الجمع
أن يᘘلغ ᗷذلك السجل التجاري، وكذلك هيئة السوق المالᘭة إذا ᛿انت 

 من تارᗫــــخ 
᠍
) يوما ᡫᣄة، خلال (خمسة عᘭالسوق المال ᢝ

ᡧᣚ كة مدرجة ᡫᣄال
 ᢝ
ᡧᣚ ةᘌة العامة العادᘭالجمع ᣢع ᡧ ᢕᣌعرض التعيᘌ وأن ، ᡧ ᢕᣌأول اجتماع  التعي

ᡧ مدة سلفه ᢕᣌᜓمل العضو المعᗫلها، و.  
وط اللازمة لصحة انعقاد مجلس الإدارة ᚽسᛞب نقص  .5 ᡫᣄإذا لم تتوافر ال

ᢝ هذا 
ᡧᣚ ات أو᛿ ᡫᣄنظام ال ᢝ

ᡧᣚ هᘭالمنصوص عل ᡧᣍعدد أعضائه عن الحد الأد
ᢝ الأعضاء دعوة الجمعᘭة العامة العادᘌة إᣠ الانعقاد 

ᡨᣚاᗷ ᣢالنظام، وجب ع
 ( ᡧ ᢕᣌيوم᠍ا لانتخاب العدد اللازم من الأعضاء. خلال (ست  

3. A member of the Board of Directors may resign from the Board 
membership by means of a written notification addressed to the 
Chairman of the Board, and if the Chairman of the Board resigns, 
the notification must be addressed to the other Board members and 
the Board Secretary, and the resignation shall be effective - in both 
cases - from the date specified in the notification. 

4. If the position of a Board member becomes vacant due to the death 
or resignation of any of its members, and this vacancy does not 
result in a breach of the conditions necessary for the valid 
convening of the Board due to a decrease in the number of its 
members below the minimum, the Board may temporarily appoint 
in the vacant position someone with the required experience and 
competence, or leave the seat vacant until the end of the term or 
call the General Assembly to appoint a member in the vacant seat, 
provided that the Commercial Register and the Capital Market 
Authority (if the company is listed on the financial market) are 
noƟfied of this within (15) days from the date of appointment, and 
the appointment is presented to the Ordinary General Assembly at 
its first meeting, and the appointed member completes the term of 
his predecessor.   

5. If the conditions necessary for the valid convening of the Board of 
Directors are not met due to a decrease in the number of its 
members below the minimum stipulated in the Companies Law or in 
this Bylaw, the remaining members must call the Ordinary General 
Assembly to convene within (60) days to elect the necessary 
number of members.     

     

 ArƟcle (17) Powers of the Board of    ارةصلاحᘭات مجلس الإد) 17مادة (
Directors 

مع مراعاة الاختصاصات المقررة للجمعᘭة العامة ᘌكون لمجلس الإدارة 
كة وتᗫᣆف أعمالها داخل الممل᜻ة وخارجها،  ᡫᣄإدارة ال ᢝ

ᡧᣚ ة المطلقةᘭالصلاح
ولمجلس الإدارة، أو من ᘌفوضه المجلس من أعضاء مجلس الإدارة أو من 

هم مج ᢕᣂل غᘭبتمث ᣆل المثال لا الحᘭᙫس ᣢقوموا عᘌ أو منفردين أن ᡧ ᢕᣌتمع
ᢝ علاقاتها مع الغᢕᣂ وأمام ᛿افة المحاᝏم العامة والخاصة والهيئات 

ᡧᣚ كة ᡫᣄال
القضائᘭة وديوان المظالم ومᜓاتب العمل والعمال واللجان العلᘭا والابتدائᘭة 

لأخرى وهيئات ولجان الأوراق التجارᗫة و᛿افة الجهات واللجان القضائᘭة ا
طة والغرف التجارᗫة والصناعᘭة وكتاᗷة  ᡫᣄة وأقسام الᘭم والحقوق المدنᘭالتحك
᛿ات والمؤسسات عᣢ اختلاف أنواعها. وله حق  ᡫᣄالعدل والهيئات الخاصة وال

الإقرار والمطالᘘة والمدافعة والمرافعة والمخاصمة والتنازل والصلح وقبول 
الأحᜓام ومعارضتها وقᘘض ما ᘌحصل  الأحᜓام ونفيها والتحكᘭم وطلب تنفᘭذ 

كة ونᘭاᗷة عنها  ᡫᣄاسم الᗷ اطᘘام والارت ᡧ ᡨᣂما له حق التعاقد والال᛿ ،ذᘭمن التنف
ᢝ المناقصات والاتفاق مع أطراف أخرى لᙬشكᘭل اتحادات للتقدم 

ᡧᣚ والدخول
للمشارᗫــــع والقᘭام ᗷᜓافة الأعمال والتᣆفات والتوقيع ع᛿ ᣢافة أنواع العقود 

كة ومستخدميها والوثائق وال ᡫᣄال ᢝ
ᡧᣛوعزل موظ ᡧ ᢕᣌما له حق تعي᛿ .نداتᙬمس

كة  ᡫᣄاسات الᘭتمنح لهم، ووضع س ᢝ ᡨᣎتهم، والقروض الቯد رواتبهم ومᜓافᘌوتحد
كة وطلب الᙬسهᘭلات  ᡫᣄال ᢝᣤومستخد ᢝ

ᡧᣛموظᗷ افة الأمور الأخرى المتعلقة᛿ ᢝ
ᡧᣚ

كة والتوقيع عᣢ العقود والاتف ᡫᣄشارك فيها الᘻ ᢝ
ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄة للᘭات البنكᘭاق

ᗫكة فيها وتوقيع  ᡫᣃ كة ᡫᣄتكون ال ᢝ
ᡨᣎكة ال ᡫᣄالᗷ الضمانات الخاصةᗷ المتعلقة

اتفاقᘭات المراᗷحات الإسلامᘭة وعقود الاسᙬثمار، والتنازل عن الحقوق 
والمنافع، وتوقيع اتفاقᘭات وأعمال ومنتجات الخᗫᖂنة، وលجراء ᛿افة المعاملات 

  With due regard to the authorities of the General Assembly, the Board 
of Directors shall have the absolute authorities in managing the 
company and running its business activities within and outside Saudi 
Arabia. The Board, or its authorized members or others to whom the 
Board delegates the authority, shall, inter alia, represent the company 
severally and jointly vis-à-vis third parties and before all general and 
special courts, judicial bodies, the Board of Grievances, Labor Offices, 
Higher and Preliminary Labor Commissions, Committees of Commercial 
Papers, all other judiciary or quasi judiciary authorities, arbitration 
panels, Civil Rights, Police Stations, Chambers of Commerce and 
Industry, Notary Public Offices, private businesses, companies, 
establishments and enterprises of various types. Moreover, they shall 
have the right for admission, claiming, acting as a defendant or a 
plaintiff, suing, litigating, waiving, seeking conciliation, accepting 
judgments, rejecting them, seeking arbitration, requesting enforcement 
of judgments, challenging the judgments, and receiving the proceeds 
collectable as a result of judgment enforcement. They shall also have 
the right to conclude contracts, make commitments on behalf of the 
Company, participate in tenders, submit offers and enter into 
agreements with third parties for formation of consortiums for carrying 
into effect projects and to undertake all acts, take all actions and sign 
all types of contracts and documents. Furthermore, they shall be 
entitled to appoint, terminate, determine the salaries and 
remunerations of Company employees and the loans granted to them; 
and shall, as well, be entitled to work out all other personnel-related 
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ᢝ ذلك فتح
ᡧᣚ ماᗷ كة ᡫᣄة اللازمة ل شاط الᘭفᣆات  المᗷل الحساᘭشغᘻدارة وលو

ᡧ بឝدارة تلك الحساᗷات  ᢕᣌالمفوض ᡧ ᢕᣌكة وتعي ᡫᣄاسم الᗷ جميع أنواعهاᗷ ةᘭالبنك
وتحدᘌد صلاحᘭاتهم، وលصدار والتوقيع عᣢ الشᘭᜓات والᝣمبᘭالات والسندات 

ها والسحب والᣆف  ᢕᣂة وقبولها وتظهᘭة والمدنᗫلأمر والسندات التجار
كة وقفل ᡫᣄاسم الᗷ ضᘘداع والقᘌة واعتماد كشوف  والإᘭات البنكᗷالحسا

الحساᗷات وលقرارها وفتح الاعتمادات والسحب والإᘌداع لدى البنوك. والرهن 
كة  ᡫᣄل حقوق الᘭأنواعها وتحصᗷ للعقار أو المنقول أو الأسهم وفك الرهون

اماتها، وتوقيع اتفاقᘭات وعقود القروض وأي تعدᘌلات تطرأ عليها  ᡧ ᡨᣂد الᘌسدᘻو
ᢝ ذلك أي مسᙬن

ᡧᣚ ماᗷ ةᗫات والضمانات العقارᗷدات ذات صلة كرهن الحسا
والأرصدة والحساᗷات الجارᗫة والاسᙬثمارᗫة ᗷجميع أنواعها والضمانات البنكᘭة 

وលصدار الضمانات للصناديق ومؤسسات التمᗫᖔل الحكومᘭة والتوقيع ع᛿ ᣢافة 
᛿ات و᛿افة المعاملات المᣆفᘭة وعقود المشتقات  ᡫᣄندات والᙬالأوراق والمس

᛿ات الم ᡫᣄفيها، وأسهم ال 
᠍
ᗫᜓا ᡫᣃ كة ᡫᣄتكون ال ᢝ ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄكة أو ال ᡫᣄة لصالح الᘭال

كة ᗷصفتها  ᡫᣄندات ضمان أخرى وفك رهنها وأي قروض من الᙬورهنها وأي مس
 ᢕᣂحᜓم ذلك، والسماح للغ ᢝ

ᡧᣚ وما ᢕᣂة لديون الغᗫᖔات إعطاء الأولᘭواتفاق 
᠍
ᗫᜓا ᡫᣃ

 ᡫᣄلات الممنوحة للᘭسهᙬل أو جزء من ال᛿ استخدامᗷ شاركᘻ ᢝ ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄكة أو ال
كة وو᛿لائها ومسᙬشارᗫــها والإبراء  ᡫᣄال ᢝᣢوعزل ممث ᡧ ᢕᣌكة، وتعي ᡫᣄفيها ال

اء وعزلهم وتحدᘌد  ᢔᣂوالخ ᡧ ᢕᣌالمحᜓم ᡧ ᢕᣌم وتعيᘭالتحكᗷ والإسقاط والقبول
اء والإفراغ  ᡫᣄكة والبيع وال ᡫᣄة عن الᗷاᘭة نᘭع ᡫᣄالات ال᛿صدار الوលأتعابهم و

والتأجᢕᣂ والاسᙬئجار والقᘘض والدفع، وتأسᛳس وقبوله والاستلام والᙬسلᘭم 
 ᢕᣂاك مع الغ ᡨᣂة أو الاش᜻امل داخل أو خارج المملᝣالᗷ ات أخرى مملوكة لها᛿ ᡫᣃ

᛿ات  ᡫᣄسحاب من هذه الᙏة أو الا᜻ات أخرى داخل وخارج الممل᛿ ᡫᣃ سᛳتأس ᢝ
ᡧᣚ

᛿ات  ᡫᣃ ᢝ
ᡧᣚ دة فيها، أوᘌاء حصص جد ᡫᣃ ات أو᛿ ᡫᣄهذه ال ᢝ

ᡧᣚ كة ᡫᣄيع حصص الᗖو
ᢝ الᗫᖂادة أم أخرى قائم

ᡧᣚ كة ᡫᣄضه سواء ساهمت الᘭادة رأسمالها أو تخفᗫة، أو ز
 ᡧ ᢕᣌاء والمساهم᛿ ᡫᣄات الᘭجمع ᢝ

ᡧᣚ كة ᡫᣄل الᘭاح وتمثᗖلا، واستلام الأر
 ᢝ

ᡧᣚاء و᛿ ᡫᣄقرارات ال ᣢكة ع ᡫᣄة عن الᗷاᘭت نᗫᖔة والتصᘭسᛳات التأسᘭوالجمع
ᢝ ذل

ᡧᣚ كة ᡫᣄال ᢝᣢة ممثᘭسمᘻة وᘭسᛳات التأسᘭوالجمع ᡧ ᢕᣌات المساهمᘭك جمع
ᡧ والاتفاقᘭات والصكوك أمام ᛿اتب  ᢕᣌاء والمساهم᛿ ᡫᣄقرارات ال ᣢوالتوقيع ع

 
᠍
᛿ات أᘌا ᡫᣄس هذه الᛳعقود تأس ᣢل عᘌجراء أي تعدលة، وᘭالعدل والجهات الرسم

 ᢝ
ᡧᣚ الاجتماعات ᡧᣅاء ومحا᛿ ᡫᣄل، وتوقيع جميع قرارات الᘌع هذا التعدᖔان ن᛿

ᘌتكون لازمة لإنفاذ هذه التعد ᢝ ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄذلك التوقيع أمام هذه ال ᢝ
ᡧᣚ ماᗷ لات

 ᛿ان مضمون 
᠍
᛿ات أᘌا ᡫᣄس هذه الᛳل عقود تأسᘌملاحق تعد ᣢاتب العدل ع᛿

᛿ات أو  ᡫᣄهذه ال ᢝ
ᡧᣚ المدراء ᡧ ᢕᣌاء الخاصة بتعي᛿ ᡫᣄل، وتوقيع قرارات الᘌهذا التعد

عزلهم والقᘭام ᗷᜓافة الأعمال واتخاذ ᛿افة الإجراءات اللازمة لاستخراج 
اخᘭص لهذ ᡨᣂالسجلات وال ᢝ

ᡧᣚ ماᗷ ᢕᣂكة أمام الغ ᡫᣄل الᘭات واستلامها، وتمث᛿ ᡫᣄه ال
᛿ات والقطاع الخاص  –عᣢ سᘭᙫل المثال لا الحᣆ  –ذلك  ᡫᣄالبنوك وال

اء وᗖيع أو رهن  ᡫᣃالمفاوضات و ᢝ
ᡧᣚ كة ᡫᣄل الᘭة، تمثᘭة الصناعᗫوالغرف التجار

اء وال ᡫᣄذلك ال ᢝ
ᡧᣚ ماᗷ كة ᡫᣄتملك الأصول المنقولة أو الثابتة اللازمة لأغراض ال

 ᢝ
ᡧᣔيع الأراᗖاء و ᡫᣃكة أو الدمج و ᡫᣄجار لصالح الᘌالبيع أو الإᗷ ثمارᙬوالبيع والاس

كة ورهنها ودفع أو قᘘض الثمن والتوقيع عᣢ المسᙬندات  ᡫᣄاسم الᗷ والعقارات
اللازمة بهذا الشأن أمام كتاᗷة العدل وأي جهة أو سلطة أخرى، وលعداد وᘻسلᘭم 

كة ونᘭاᗷة عنها العطاءات وتقدᘌم الضمانات والتوقي ᡫᣄاسم الᗷ العقود ᣢع ع
 ، ᢕᣂة المختصة وهيئات القطاع الخاص والغᘭلدى جميع السلطات الحكوم

كة لدى الجمارك واستلامها وتقدᘌم الطلᘘات  ᡫᣄضائع الᗷ ᣢص عᘭوالتخل
كة أمام  ᡫᣄل الᘭة، وتمثᘌدᗫ ᢔᣂعها واستلام الطرود الᘭذلك وتوقᗷ انات الخاصةᘭوالب

والإنتاج المزدوج، والهيئة العامة للاسᙬثمار، واللجان  هيئة تنظᘭم ال᜻هᗖᖁاء
المᣆفᘭة، والتوقيع ع᛿ ᣢافة العقود والاتفاقᘭات والمسᙬندات والتعهدات 

policies and request banking facilities for the companies in which the 
Company is a shareholder/partner. In addition, they shall have the right 
to sign the contracts and agreements related to the guaranties 
pertaining to the companies in which the Company is a 
shareholder/partner and to conclude Sharia-compliant Murabaha 
agreements and investment contracts, waive rights and benefits and 
sign agreements on treasury businesses and products. Meanwhile, they 
shall be entitled to carry out all banking operations required for 
transacting the business of the Company, including the opening, 
management and operation of all types of bank accounts in the name 
of the Company, and to appoint the persons authorized to manage 
such accounts and determine their authorities and powers and to issue, 
sign, accept, and endorse checks, bills of exchange, promissory notes, 
order bills, and commercial and civil bills in addition to the withdrawal, 
payment, depositing, and receiving on behalf of the Company. 
Delegation of authority in this respect also covers closing of bank 
accounts, approval of account statements, opening of credit facilities, 
withdrawing and depositing to bank accounts. Besides, they shall be 
entitled to mortgage real estate, movable assets or shares of stock and 
may also redeem mortgages of various types, collect Company rights, 
pay Company obligations, sign loan agreements and contracts and any 
amendments thereto, including any relevant documents such as the 
mortgaging of accounts, real estate guaranties, balances, current 
accounts, investment accounts of various denominations, banking 
guaranties, issuance of guarantees in favor of governmental financial 
institutions and funds and signature of all papers, documents, banking 
transactions, and contracts of financial derivatives in favor of the 
Company or the companies in which the Company is a 
shareholder/partner. The foregoing delegation of authority also covers 
issuance of shares of the companies, mortgage of such shares, any 
other guaranty documents, redemption of mortgage of such shares and 
any loans granted by the Company in its capacity as a 
shareholder/partner in addition to the agreement on giving the priority 
to the privileged third-party loans and the like. The delegation of 
authority includes, as well, allowing others to use all or some of the 
facilities granted to the Company or the companies in which the 
Company is a shareholder/partner; appointing and removing Company 
representatives, agents, and advisors; acquittal, discharge from 
responsibility, dropping of charges, acceptance of arbitrational decision 
and appointment, removal and determination of fees of arbitrators and 
experts; and issuance of powers of attorney on behalf of the Company. 
The delegation of authority by the Board also covers selling, buying, 
transferring the ownership, accepting the transferred ownership, 
receiving, handing over, renting, leasing, receiving and paying. In 
addition, the delegation of authority includes incorporation of other 
companies wholly owned by the Company or by participation with 
others inside or outside Saudi Arabia as well as withdrawal from such 
companies and selling the Company’s shares therein or purchasing new 
shares in them or in other existing companies or increasing or reducing 
the capital of abovementioned companies whether the Company 
contributes or declines to contribute to such increase. The delegation 
of authorities covers receiving the profits, representing the Company in 
the General Meetings and Constituent Assemblies of shareholders, 
voting on behalf of the Company on the Shareholders’ resolution and in 
the shareholders’ general meetings and constituent assemblies, naming 
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والإقرارات وأي تعدᘌلات تطرأ عᣢ تلك العقود أو الاتفاقᘭات سواء داخل 
كة،  ᡫᣄات الᝣممتل ᣢع ᡧ ᢕᣌجار والتأمᘌبرام عقود الإលة أو خارجها، و᜻ام المملᘭوالق

 لأي نظام جدᘌد، أو تعدᘌل لنظام أو لوائح قائمة أو 
᠍
ᗷᜓل ما ᘌلزم القᘭام ᗷه إنفاذا

كة  ᡫᣄة للᘭة، إعداد القوائم المالᘌالسعودᗷ مات من الجهات المختصةᘭتعل
وحساᗷات الأرᗖاح والخسائر، واتخاذ الخطوات ال᜻فᘭلة بឝعداد وលمساك دفاتر 

كة فᘭما يتعلق ᗷجمي ᡫᣄحة للᘭات صحᗷكة، حسا ᡫᣄف الᗫع إيرادات ومصار
كة،  ᡫᣄات الᗖᖔكة، وأصول ومطل ᡫᣄأبرمتها ال ᢝ ᡨᣎات الᗫ ᡨᣂوجميع العقود والمش

ᢝ الممل᜻ة 
ᡧᣚ كة أو أي مᜓان آخر ᡫᣄلل ᢝᣓᛳالمركز الرئ ᢝ

ᡧᣚ اتᗷوتحفظ دفاتر الحسا
ᢝ إصدار السندات والصكوك سواء ᛿انت 

ᡧᣚ ده لهذا الغرض، وله الحقᘌيتم تحد
ᘌ ᢝحددها المجلس للاᜧتتاب العام أو غᢕᣂ ذ ᡨᣎوط والأوقات ال ᡫᣄالغ والᘘالمᗷ لك

ᢝ تنظم هذه  ᡨᣎات والأنظمة ال᛿ ᡫᣄنص عليها نظام ال ᢝ ᡨᣎة الᘌذᘭللائحة التنف 
᠍
وفقا

  الإجراءات سواء الحالᘭة منها أو المستقᘘلᘭة. 
  

᛿ ᢝل أو ᗷعض السلطات أو الصلاحᘭات 
ᡧᣚ ض أي شخصᗫᖔل وتفᘭوللمجلس توك

ᢝ ذلك 
ᡧᣚ ماᗷ ،له المفوضة له أعلاهᘭضه وتوكᗫᖔتف ،ᣆل المثال لا الحᘭᙫس ᣢع

ᢝ علاقتها مع الغᢕᣂ وأمام القضاء والسلطات والهيئات 
ᡧᣚ كة ᡫᣄل الᘭلتمث

الحكومᘭة وشᘘه الحكومᘭة وكتاᗷات العدل والجهات الخاصة والبنوك 
ᡧ تفᗫᖔض وتوكᘭل وعزل الغᗷ ᢕᣂجميع أو  ᢕᣌلاء والمفوض᛿حق للوᗫوالمصارف، و

ᢝ يتم منحها لهم. ᗷعض الصلاحᘭات والسلطات ا ᡨᣎل  
  

 ᡧᣆطة أن يتضمن محᗫ ᡫᣃ كة ᡫᣄات الᝣجوز لمجلس الإدارة بيع عقارات وممتلᗫو
وط التالᘭة:  ᡫᣄف مراعاة الᣆالتᗷ ات قرارهᘭ᙭مجلس الإدارة وحي  

رات له.  .1 ᢔᣂاب والمᘘقرار البيع الأس ᢝ
ᡧᣚ حدد المجلسᘌ أن  

 لثمن المثل.  .2
᠍
  أن ᘌكون البيع مقارᗖا

3.  ᢝ
ᡧᣚ إلا 

᠍
ا ᡧᣅكون البيع حاᘌ ضمانات أنᗖقدرها المجلس وᘌ ᢝ ᡨᣎالحالات ال 

  ᛿افᘭة. 
كة أو تحمᘭلها  .4 ᡫᣄشطة الᙏعض أᗷ ف توقفᣆهذا الت ᣢتب ع ᡨᣂألا ي

امات أخرى.  ᡧ ᡨᣂالᗷ  
ط .5 ᡨᣂشᛒ الإدارة مجلس حصول ᣢة موافقة عᘭبيع عند العامة الجمع 

كة أصول ᡫᣄتتجاوز لل  ᡧ ᢕᣌمتها خمسᘭق  ᢝ
ᡧᣚ مة %) من50( المائةᘭع قᖔمجم 

  أصولها
᠍
᛿ات ولوائحة  وذلك وفقا ᡫᣄنظام ال ᢝ

ᡧᣚ ط المذكورةᗷللضوا
 التنفᘭذᘌة. 

  
᛿ما ᘌجوز لمجلس الإدارة عقد القروض وتقدᘌم الضمانات اللازمة لذلك مع 

صناديق وهيئات ومؤسسات التمᗫᖔل الحكوᢝᣤ وشᘘه الحكوᢝᣤ والجهات 
التجارᗫة وغᢕᣂ التجارᗫة والبنوك والمصارف داخل السعودᘌة وخارجها وᣆᗖف 

كة، عᣢ أن النظر عن  ᡫᣄة مدة الᘌألا تتجاوز آجالها نها ᣢمدة تلك القروض ع
ᢝ تتجاوز آجالها ثلاث ( ᡨᣎالقروض ال ᣠة إᘘال سᗷ ةᘭوط التال ᡫᣄ3يتم مراعاة ال (

  سنوات: 
ᢝ قراره أوجه استخدام القرض وكᘭفᘭة سداده.  .1

ᡧᣚ حدد مجلس الإدارةᘌ أن  
وط القرض والضمانات المقدمة له عدم إلح .2 ᡫᣃ ᢝ

ᡧᣚ ᣘر أن يرا ᡧᣆاقها ال
كة ومساهميها.  ᡫᣄالᗷ  

  
ᘻ ᢝشارك فيها  ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄلأي من ال ᢝᣠم الدعم الماᘌجوز لمجلس الإدارة تقدᗫو

 ᢝ ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄتحصل عليها أي من ال ᢝ ᡨᣎة الᘭلات الائتمانᘭسهᙬكة وضمانات ال ᡫᣄال
كة والتنازل عن أولᗫᖔة سداد الديون.  ᡫᣄشارك فيها الᘻ  

the Company’s representatives, and signing the resolutions of 
shareholders and partners as well as the agreements and deeds before 
the Notary Public and other official parties. This further includes 
introducing any amendments of whatever type to the articles of 
association of such companies and signing the partners’ resolutions and 
minutes of meetings required for enforcing such amendments in such 
companies, including signature of the annexes amendments with 
whatever content in the articles of association of such companies 
before the Notary Public and signature of the shareholders’ resolutions 
appointing or removing the managers of such companies. The Board or 
the party to whom the Board delegates the authority shall be entitled 
to take all procedures necessary for applying for the issuance and 
receipt of registrations and licenses and shall also be entitled to act for 
the Company before third parties, including, without limitation, banks, 
companies, Private Sector enterprises, and chambers of commerce and 
industry. They shall be entitled to represent the Company in the 
negotiations, purchases, sales or mortgages of fixed or removable 
assets for the purposes of the Company, including buying, taking 
ownership, investing by selling or renting for the benefit of the 
Company or merging, purchasing or selling the lands or real estates in 
the name of the Company and mortgaging them and paying or 
receiving the price and signing the necessary documents in this effect 
before the Notary Public or any other authorities. Likewise, the Board 
or its delegated representative may prepare and deliver tenders, 
provide guaranties and sign contracts on behalf of the Company before 
all competent governmental authorities, Private Sector enterprises and 
third parties. The Board or its authorized representative may, too, carry 
out Customs clearance for the goods of the Company, receive the 
goods from Customs authorities and submit the pertinent requests and 
data after affixing the required signature thereupon. This also includes 
reception of postal parcels and representation of the Company before 
the Electricity Regulation and Cogeneration Authority, Saudi Arabian 
General Investment Authority (SAGIA), and banking committees. This 
includes, in addition, signature of all contracts, agreements, 
documents, declarations, pledges, undertakings and any amendments 
introduced thereto inside or outside Saudi Arabia. The authorities of 
the Board or its authorized representative also include concluding the 
rental agreements and insurance of Company property and taking 
whatever action required for putting into effect any new law, amended 
law, currently valid regulations or instructions issued by the competent 
authorities in Saudi Arabia. In addition, the foregoing authorities cover 
preparing the Company financial statements as well as the profit and 
loss statements and taking the steps required for bookkeeping of valid 
accounts related to the payables and receivables of the Company and 
all contracts and purchases concluded by the Company, and the assets 
and liabilities of the Company. The account books of the Company shall 
be kept in the Head Office of the Company or any other place 
designated for that purpose in Saudi Arabia. The Board or its authorized 
representative shall have the right to issue bills and deeds, whether for 
the purpose of public offering or elsewise with the amounts, timing and 
terms to be specified by the Board in compliance with the 
Implementing Regulations of the Companies Law and other laws 
regulating these procedures at present or in future. 
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ᢝ الحالات ا
ᡧᣚكون لمجلس الإدارة، وᗫكة من و ᡫᣄال ᢝ ᡧᣎقدرها حق إبراء مديᘌ ᢝ ᡨᣎل

 لما ᘌحقق مصلحتها، عᣢ أن يتضمن محᡧᣆ مجلس الإدارة 
᠍
اماتهم طᘘقا ᡧ ᡨᣂال

وط التالᘭة:  ᡫᣄات قراره مراعاة الᘭ᙭وحي  
1.  . ᡧᣍشوء الدين كحد أدᙏ ᣢاملة ع᛿ سنة ᢝ

ᡧᣕعد مᗷ كون الإبراءᘌ أن  
  أن ᘌكون الإبراء لمᘘلغ محدد كحد أقᣕ لᝣل عام للمدين الواحد.  .2

  الإبراء حق للمجلس ولا ᘌجوز التفᗫᖔض فᘭه. 

The Board of Directors may delegate to anybody some or all of the 
abovementioned powers and authorities vested in it, including without 
limitation, delegating the authority for acting for the Company vis-à-vis 
third parties and before judiciary and quasi judiciary authorities, 
governmental and semi-governmental parties, Notary Public offices, 
private parties, banks and banking corporations. The authorized 
representatives may delegate to others all or some of their granted 
authorities and powers and may quash/forfeit such delegation. 
 
The Board of Directors may sell Company real estate and property on 
condition that the Board’s report and recitals and rationale of Board’s 
resolution on the disposal of Company’s property shall include 
observation of the following terms and conditions: 
1. The Board shall specify the reasons and set forth the justifications 

for selling in the resolution on selling. 
2. The selling price shall be close to the usual price/actual cash value. 
3. The selling shall be brokered immediately on cash sale basis (with 

the securities being delivered on the trade date) except in cases at 
the discretion of the Board and with adequate guarantees. 

4. Such behavior shall not disrupt some business activities of the 
Company nor shall it entail burdening the Company with other 
additional obligations. 

5. The Board of Directors is required to obtain the approval of the 
General Assembly when selling assets of the company whose 
value exceeds fiŌy percent (50%) of the value of its total assets, in 
accordance with the controls mentioned in the Companies Law 
and its Implementing Regulations. 

 
The Board of Directors may conclude loan contracts with the 
governmental and quasi-governmental finance institutions and the 
commercial and non-commercial parties, banks and banking 
corporations inside and outside Saudi Arabia. The Board may provide 
the required collateral for such loans regardless of the length of time 
before repayment of these loans is required provided that the term of 
the loans shall not exceed the expiration date of the term of the 
Company. Moreover, the following conditions shall be observed for the 
loans with terms exceeding three (3) years: 
1. The Resolution of the Board shall specify the methods of using the 

loan and repaying it. 
2. The terms and conditions for the loan and the guarantees 

submitted in connection therewith shall not cause harm to the 
Company and its shareholders/partners. 

 
The Board of Directors may extend financial support and offer 
guaranties for the credit facilities to any company in which the 
Company is a partner/shareholder and may give up the priority for 
repayment of debts for the companies in which the Company is a 
partner or a shareholder. 
 
The Board may, at its own discretion, acquit/relieve Company debtors 
of their obligations according to the requirements of its interest. 
However, the Minutes of the Board Meeting and the Board’s resolution 
shall include observation of the following conditions: 
1. Acquittal shall be rendered after the elapse of at least one year 

from the date on which the debt has come into effect. 
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2. The acquittal shall be for a fixed amount per year per debtor as a 
maximum. 

 
The right for acquittal shall be kept by the Board and may not be 
delegated to others. 

     

 ArƟcle (18) Remuneration of Board    أعضاء المجلس) مᜓافأة 18مادة (
Members 

 مدى تعكس ᗷحᘭث المقدار متفاوتة الإدارة مجلس أعضاء مᜓافቯت تكون .1
ة العضو ᢔᣂه المنوطة والمهام واختصاصاته خᗷ الجلسات وعدد واستقلاله 

 ᢝ ᡨᣎها ال ᡧᣆحᘌ ها ᢕᣂوغ ᘘارات أن تكون المᜓافأة متناسᘘشاط من الاعتᙏ ة مع
كة والمهارات اللازمة لأعضاء مجلس الإدارة واللجان التاᗷعة ᡫᣄال. 

ᘌحدد مجلس الإدارة مᜓافأة رئᛳس المجلس والعضو المنتدب مقاᗷل ما  .2
 ᣠالإضافة إᗷ ة وأعمال مختلفةᘭة وفنᗫل منهم من أعمال إدار᛿ هᗷ قومᘌ

ᢝ مجلس الإدارة. 
ᡧᣚ أعضاء᛿ المᜓافأة المقررة لهم 

ᘌ ᢝجب أن ᛒشتمل  .3
ᡧᣚ ةᘌة العامة العادᘭالجمع ᣠر مجلس الإدارة إᗫᖁتق

اجتماعها السنوي عᣢ بᘭان شامل لᝣل ما حصل علᘭه أو استحق الحصول 
علᘭه ᛿ل عضو من أعضاء مجلس الإدارة خلال السنة المالᘭة من مᜓافቯت 

وᗖدل حضور الجلسات وᗖدل مᣆوفات وغᢕᣂ ذلك من المزاᘌا. وأن ᛒشتمل 
ᡧ أو ما كذلك عᣢ بᘭان ما قᘘض ᢕᣌᗫأو إدار ᡧ ᢕᣌه أعضاء المجلس بوصفهم عامل

قᘘضوه نظᢕᣂ أعمال فنᘭة أو إدارᗫة أو اسᙬشارات، وأن ᛒشتمل أᘌض᠍ا عᣢ بᘭان 
ها ᛿ل عضو ᡧᣆح ᢝ ᡨᣎعدد جلسات المجلس وعدد الجلسات الᗷ.  

  1. The remuneration of the Board of Directors members shall be of 
varying amounts, reflecting the member's experience, 
specializations, the tasks assigned to them, their independence, the 
number of meetings they attend, and other considerations, 
ensuring that the remuneration is proportionate to the company's 
activity and the skills required for the Board of Directors and its 
committees. 

2. The Board of Directors shall determine the remunerations of the 
Board Chairman and the Managing Director in return for the 
administrative, technical and various works performed by them as 
members in the Board. 

3. The report of the Board of Directors to the Ordinary General 
Assembly at its annual meeting shall include a comprehensive 
statement of everything each member of the Board of Directors has 
received or become entitled to receive during the financial year in 
the form of remuneration, attendance allowance, expense 
allowance, and other benefits.  It shall also include a statement of 
what the Board members have received in their capacity as 
employees or administrators, or what they have received for 
technical, administrative, or advisory work, as well as a statement 
of the number of Board meetings and the number of meetings 
attended by each member. 

     

صلاحᘭات الرئᛳس والنائب والعضو  ) 19مادة (
ᣄال ᡧ ᢕᣌالمنتدب وأم  

  Article (19)  Powers of the  Chairman, 
Deputy, Managing Director and Secretary 

صلاحᘭة رئᛳس المجلس: وᗫكون للرئᛳس صلاحᘭة دعوة المجلس للاجتماع 
ورئاسة اجتماعات المجلس، وᗫجب علᘭه أن ᘌدعو إᣠ الاجتماع مᡨᣎ ما طلب 

) من أعضاء مجلس الإدارة. وᗫختص رئᛳس المجلس بتمثᘭل 2ذلك اثنان (
كة أمام ᛿افة المحاᝏم العامة والخاصة و  ᡫᣄة وديوان المظالم الᘭالهيئات القضائ

ومᜓاتب العمل والعمال واللجان العلᘭا والابتدائᘭة ولجان الأوراق التجارᗫة و᛿افة 
ᘌ ᡧختص رئᛳس  ᢕᣌح ᢝ

ᡧᣚ .مᘭة الأخرى وهيئات التحكᘭالجهات واللجان القضائ
هم  ᢕᣂفوضه المجلس من أعضاء مجلس الإدارة أو من غᘌ المجلس أو من

ᡧ أو منفردين بتمث ᢕᣌطة مجتمع ᡫᣄة وأقسام الᘭكة أمام الحقوق المدن ᡫᣄل الᘭ
᛿ات  ᡫᣄة العدل والهيئات الخاصة والᗷة وكتاᘭة والصناعᗫوالغرف التجار
والمؤسسات عᣢ اختلاف أنواعها. ولرئᛳس مجلس الإدارة حق الإقرار 

والمطالᘘة والمدافعة والمرافعة والمخاصمة والتنازل والصلح وقبول الأحᜓام 
طلب تنفᘭذ الأحᜓام ومعارضتها وقᘘض ما ᘌحصل من ونفيها والتحكᘭم و 

كة ونᘭاᗷة عنها  ᡫᣄاسم الᗷ اطᘘام والارت ᡧ ᡨᣂس حق التعاقد والالᛳما للرئ᛿ ،ذᘭالتنف
ᢝ المناقصات والاتفاق مع أطراف أخرى لᙬشكᘭل اتحادات للتقدم 

ᡧᣚ والدخول
 للمشارᗫــــع والقᘭام ᗷᜓافة الأعمال والتᣆفات والتوقيع ع᛿ ᣢافة أنواع العقود 

كة ومستخدميها  ᡫᣄال ᢝ
ᡧᣛوعزل موظ ᡧ ᢕᣌما له حق تعي᛿ ،نداتᙬوالوثائق والمس

  Powers of the Board Chairman: The Board Chairman shall have the 
authority to invite the Board for a meeting and shall preside over the 
meetings of the Board. The Chairman shall invite the Board to convene 
upon written request from two members. The Chairman solely 
represents the company before all general and special courts, judicial 
bodies, the Board of Grievances, the labor offices, the Supreme and 
Preliminary Committees, Commercial Paper Commission, all other 
judicial committees, arbitration tribunals. The Chairman or his 
delegates, whether Board members or others  – jointly or severally – 
will represent the company before Civil Rights agencies, the Police, 
Chambers of Commerce and Industry, Notary Public offices, private 
parties, companies, establishments and enterprises of various types 
and sizes. The Board Chairman shall have the right for acknowledging, 
claiming, acting as a defendant or a plaintiff, suing, litigating, waiving, 
seeking conciliation, accepting judgments, rejecting them, seeking 
arbitration, requesting enforcement of judgments, challenging the 
judgments, and receiving the proceeds collectable as a result of 
judgment enforcement. The Chairman shall also have the right to 
conclude contracts, make commitments on behalf of the Company, 
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كة  ᡫᣄاسات الᘭتمنح لهم، ووضع س ᢝ ᡨᣎد رواتبهم ومᜓافأتهم، والقروض الᘌوتحد
كة وطلب الᙬسهᘭلات  ᡫᣄال ᢝᣤومستخد ᢝ

ᡧᣛموظᗷ افة الأمور الأخرى المتعلقة᛿ ᢝ
ᡧᣚ

 ᣢكة والتوقيع ع ᡫᣄشارك فيها الᘻ ᢝ ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄة للᘭات البنكᘭالعقود والاتفاق
ᗫكة فيها  ᡫᣃ كة ᡫᣄتكون ال ᢝ ᡨᣎكة ال ᡫᣄالᗷ فالات الخاصة᜻الضمانات والᗷ المتعلقة

 ᢝ ᡨᣎندات أو الوثائق أو الملاحق الᙬذلك جميع المس ᢝ
ᡧᣚ ماᗷ فالات᜻صدار هذه الលو

قد تكون لازمة لإنفاذ هذه الضمانات وال᜻فالات، وتوقيع ال᜻فالات ᗷاسم 
كة ل᜻فالة الغᢕᣂ أو كفا ᡫᣄصدار الលكة، و ᡫᣄشارك فيها الᘻ ᢝ ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄلة ال

ال᜻فالات المالᘭة وكفالات الغرم والأداء، وتوقيع اتفاقᘭات المراᗷحات الإسلامᘭة 
وعقود الاسᙬثمار، والتنازل عن الحقوق والمنافع، وتوقيع اتفاقᘭات وأعمال 
ط ومنتجات الخᗫᖂنة، وលجراء ᛿افة المعاملات المᣆفᘭة والبنكᘭة اللازمة ل شا

ᢝ ذلك فتح وលدارة وᘻشغᘭل الحساᗷات البنكᘭة ᗷجميع أنواعها ᗷاسم 
ᡧᣚ ماᗷ كة ᡫᣄال

ᡧ بឝدارة تلك الحساᗷات وتحدᘌد صلاحᘭاتهم، وលصدار  ᢕᣌالمفوض ᡧ ᢕᣌكة وتعي ᡫᣄال
والتوقيع عᣢ الشᘭᜓات والᝣمبᘭالات والسندات لأمر والسندات التجارᗫة 

ها والسحب والᣆف والإᘌداع  ᢕᣂة وقبولها وتظهᘭكة والمدن ᡫᣄاسم الᗷ ضᘘوالق
وقفل الحساᗷات البنكᘭة واعتماد كشوف الحساᗷات وលقرارها وفتح الاعتمادات 

والسحب والإᘌداع لدى البنوك والمصارف. والرهن للعقار أو المنقول أو الأسهم 
اماتها، وتوقيع  ᡧ ᡨᣂد الᘌسدᘻكة و ᡫᣄل حقوق الᘭأنواعها وتحصᗷ وفك الرهون

ᢝ ذلك أي مسᙬندات اتفاقᘭات وعقود القروض وأي تعدᘌلا 
ᡧᣚ ماᗷ ت تطرأ عليها

ذات صلة كرهن الحساᗷات والضمانات العقارᗫة والأرصدة والحساᗷات الجارᗫة 
والاسᙬثمارᗫة ᗷجميع أنواعها والضمانات البنكᘭة وលصدار الضمانات للصناديق 

ومؤسسات التمᗫᖔل الحكومᘭة والتوقيع ع᛿ ᣢافة الأوراق والمسᙬندات 
᛿ات و᛿افة المعا ᡫᣄكة وال ᡫᣄة  لصالح الᘭة وعقود المشتقات المالᘭفᣆملات الم

᛿ات ورهنها وأي مسᙬندات  ᡫᣄفيها، وأسهم ال 
᠍
ᗫᜓا ᡫᣃ كة ᡫᣄتكون ال ᢝ ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄأو ال

 واتفاقᘭات 
᠍
ᗫᜓا ᡫᣃ صفتهاᗷ كة ᡫᣄضمان أخرى وفك رهنها وأي قروض من ال

ᢝ حᜓم ذلك، والسماح للغᗷ ᢕᣂاستخدام ᛿ل
ᡧᣚ وما ᢕᣂة لديون الغᗫᖔأو  إعطاء الأول

كة،  ᡫᣄشارك فيها الᘻ ᢝ ᡨᣎات ال᛿ ᡫᣄكة أو ال ᡫᣄلات الممنوحة للᘭسهᙬجزء من ال
ᡧ والإبراء والإسقاط  ᢕᣌــها القانونيᗫشارᙬلائها ومس᛿كة وو ᡫᣄال ᢝᣢوعزل ممث ᡧ ᢕᣌوتعي
اء وعزلهم وتحدᘌد أتعابهم وលصدار  ᢔᣂوالخ ᡧ ᢕᣌالمحᜓم ᡧ ᢕᣌم وتعيᘭالتحكᗷ والقبول

كة والبيع ᡫᣄة عن الᗷاᘭة نᘭع ᡫᣄالات ال᛿اء والإفراغ وقبوله والاستلام  الو ᡫᣄوال
᛿ات أخرى مملوكة  ᡫᣃ سᛳض والدفع، وتأسᘘئجار والقᙬوالاس ᢕᣂم والتأجᘭسلᙬوال

᛿ات  ᡫᣃ سᛳتأس ᢝ
ᡧᣚ ᢕᣂاك مع الغ ᡨᣂة أو الاش᜻امل داخل أو خارج المملᝣالᗷ لها

᛿ات وᗖيع حصص  ᡫᣄسحاب من هذه الᙏة أو الا᜻أخرى داخل وخارج الممل
᛿ات أ ᡫᣄهذه ال ᢝ

ᡧᣚ كة ᡫᣄات أخرى قائمة، ال᛿ ᡫᣃ ᢝ
ᡧᣚ دة فيها، أوᘌاء حصص جد ᡫᣃ و

ᢝ الᗫᖂادة أم لا، واستلام 
ᡧᣚ كة ᡫᣄضه سواء ساهمت الᘭادة رأسمالها أو تخفᗫأو ز

ᡧ والجمعᘭات التأسᛳسᘭة  ᢕᣌاء والمساهم᛿ ᡫᣄات الᘭجمع ᢝ
ᡧᣚ كة ᡫᣄل الᘭاح وتمثᗖالأر

 ᡧ ᢕᣌات المساهمᘭجمع ᢝ
ᡧᣚاء و᛿ ᡫᣄقرارات ال ᣢكة ع ᡫᣄة عن الᗷاᘭت نᗫᖔوالتص

ᢝ ذلك والتوقيع عᣢ قرارات و 
ᡧᣚ كة ᡫᣄال ᢝᣢة ممثᘭسمᘻة وᘭسᛳات التأسᘭالجمع

ᡧ والاتفاقᘭات والصكوك أمام ᛿اتب العدل والجهات  ᢕᣌاء والمساهم᛿ ᡫᣄال
 ᛿ان نᖔع هذا 

᠍
᛿ات أᘌا ᡫᣄس هذه الᛳعقود تأس ᣢل عᘌجراء أي تعدលة، وᘭالرسم

ᢝ ه
ᡧᣚ الاجتماعات ᡧᣅاء ومحا᛿ ᡫᣄل، وتوقيع جميع قرارات الᘌات التعد᛿ ᡫᣄذه ال

ᢝ ذلك التوقيع أمام ᛿اتب العدل 
ᡧᣚ ماᗷ لاتᘌتكون لازمة لإنفاذ هذه التعد ᢝ ᡨᣎال

᛿ات أᘌا ᛿ان مضمون هذا التعدᘌل،  ᡫᣄس هذه الᛳل عقود تأسᘌملاحق تعد ᣢع
᛿ات أو عزلهم  ᡫᣄهذه ال ᢝ

ᡧᣚ المدراء ᡧ ᢕᣌاء الخاصة بتعي᛿ ᡫᣄوتوقيع قرارات ال
اءات اللازمة لاستخراج السجلات والقᘭام ᗷᜓافة الأعمال واتخاذ ᛿افة الإجر 

 ᣢذلك ع ᢝ
ᡧᣚ ماᗷ ᢕᣂكة أمام الغ ᡫᣄل الᘭات واستلامها، وتمث᛿ ᡫᣄص لهذه الᘭاخ ᡨᣂوال

᛿ات والقطاع الخاص والغرف التجارᗫة  ᡫᣄالبنوك وال ᣆل المثال لا الحᘭᙫس
اء وᗖيع أو رهن الأصول المنقولة أو  ᡫᣃالمفاوضات و ᢝ

ᡧᣚ كة ᡫᣄل الᘭة، تمثᘭالصناع

participate in tenders, submit offers and enter into agreements with 
third parties for formation of consortiums for carrying into effect large 
projects and to undertake all acts, take all actions and sign all types of 
contracts and documents. Moreover, the Chairman shall be entitled to 
hire remove, terminate, determine the salaries and remunerations of 
Company employees and the loans granted to them; and shall, as well, 
be entitled to work out all other personnel-related policies and request 
banking facilities for the companies in which the Company is a 
shareholder/partner. In addition, the Board Chairman shall have the 
right to sign the contracts and agreements related to the guaranties, 
warranties and sponsorships pertaining to the companies in which the 
Company is a shareholder/partner and to issue such guaranties and 
sponsorships including all documents or addenda which may be 
required for bringing the foregoing guaranties and sponsorships into 
force. He may also sign the guaranties and sponsorship on behalf of the 
Company for guaranteeing the third parties or the companies in which 
the Company is a partner/shareholder and may, as well, issue financial 
guarantees and guaranties of payment and performance. Furthermore, 
the Chairman may conclude Sharia-compliant Murabaha agreements 
and investment contracts, waive rights and benefits and sign 
agreements on treasury businesses and products. Meanwhile, the 
Board Chairman shall be entitled to carry out all banking operations 
required for transacting the business of the Company, including 
opening, managing and operating all types of bank accounts in the 
name of the Company, and to appoint the persons authorized to 
manage such accounts and to sign, accept, and endorse checks, bills of 
exchange, promissory notes, order bills, and commercial and civil bills 
in addition to the withdrawal, payment, depositing, and receiving on 
behalf of the Company. In this respect, the Chairman may further 
undertake closing of bank accounts, approval of account statements, 
opening of credit facilities, withdrawing and depositing to the accounts 
at banks and banking corporations. Besides, the Board Chairman shall 
be entitled to mortgage real estate, movable assets or shares of stock 
and may also redeem mortgages of various types, collect Company 
rights, pay Company obligations, sign loan agreements and contracts 
and any amendments thereto, including any relevant documents such 
as the mortgaging of accounts, real estate guaranties, account 
balances, current accounts, investment accounts of various 
denominations, banking guaranties, issuance of guarantees in favor of 
governmental financial institutions and funds and signature of all 
papers, documents, banking transactions, and contracts of financial 
derivatives in favor of the Company or the companies in which the 
Company is a shareholder/partner.  The Chairman’s authority also 
covers issuance of shares of the companies, mortgage of such shares, 
any other guaranty documents, redemption of mortgage of such shares 
and any loans granted by the Company in its capacity as a 
shareholder/partner in addition to the agreement on priority for 
privileged third-party loans and the like. The Chairman’s authority 
includes, as well, allowing others to use all or some of the facilities 
granted to the Company or the companies in which the Company is a 
shareholder/partner; appointing and removing Company 
representatives, agents, and advisors; acquittal, discharge from 
responsibility, dropping of charges, acceptance of arbitrational decision 
and appointment, removal and determination of fees of arbitrators and 
experts; and issuance of powers of attorney on behalf of the Company. 
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اء والتملك والبيع والاسᙬثمار الثابتة اللا ᡫᣄذلك ال ᢝ
ᡧᣚ ماᗷ كة ᡫᣄزمة لأغراض ال

ᢝ والعقارات ᗷاسم 
ᡧᣔيع الأراᗖاء و ᡫᣃكة أو الدمج و ᡫᣄجار لصالح الᘌالبيع أو الإᗷ

كة ورهنها ودفع أو قᘘض الثمن والتوقيع عᣢ المسᙬندات اللازمة بهذا  ᡫᣄال
وᘻسلᘭم العطاءات الشأن أمام كتاᗷة العدل وأي جهة أو سلطة أخرى، وលعداد 

كة ونᘭاᗷة عنها لدى جميع  ᡫᣄاسم الᗷ العقود ᣢم الضمانات والتوقيع عᘌوتقد
 ᣢص عᘭوالتخل ، ᢕᣂة المختصة وهيئات القطاع الخاص والغᘭالسلطات الحكوم

كة لدى الجمارك واستلامها وتقدᘌم الطلᘘات والبᘭانات الخاصة  ᡫᣄضائع الᗷ
ᗫدᘌة، ᢔᣂعها واستلام الطرود الᘭذلك وتوقᗷ  مᘭكة أمام هيئة تنظ ᡫᣄل الᘭوتمث

ال᜻هᗖᖁاء والإنتاج المزدوج، والهيئة العامة للاسᙬثمار، واللجان المᣆفᘭة، 
والتوقيع ع᛿ ᣢافة العقود والاتفاقᘭات والمسᙬندات والتعهدات والإقرارات وأي 

تعدᘌلات تطرأ عᣢ تلك العقود أو الاتفاقᘭات سواء داخل الممل᜻ة أو خارجها، 
كة، والقᘭام ᗷᜓل ما ᘌلزم القᘭام وលبرام عقو  ᡫᣄات الᝣممتل ᣢع ᡧ ᢕᣌجار والتأمᘌد الإ

 لأي نظام جدᘌد، أو تعدᘌل لنظام أو لوائح قائمة أو تعلᘭمات من 
᠍
ᗷه إنفاذا

كة وحساᗷات الأرᗖاح  ᡫᣄة للᘭة، إعداد القوائم المالᘌالسعودᗷ الجهات المختصة
اتر حساᗷات صحᘭحة والخسائر. واتخاذ الخطوات ال᜻فᘭلة بឝعداد وលمساك دف

كة، وجميع العقود  ᡫᣄف الᗫجميع إيرادات ومصارᗷ ما يتعلقᘭكة ف ᡫᣄلل
كة.  ᡫᣄات الᗖᖔكة، وأصول ومطل ᡫᣄأبرمتها ال ᢝ ᡨᣎات الᗫ ᡨᣂوالمش  

  
᛿ ᢝل أو ᗷعض السلطات أو الصلاحᘭات 

ᡧᣚ ة أي شخصᗷس المجلس إناᛳولرئ– 
 التوكᘭل أو التفᗫᖔض فيها 

᠍
ᘌ ᢝحق له نظاما ᡨᣎعا –الᗷ ضه المفوضة لهᗫᖔه وتفᘭل

 ᢕᣂل وعزل الغᘭض وتوكᗫᖔتف ᡧ ᢕᣌلاء والمفوض᛿حق للوᗫكة، و ᡫᣄل الᘭله لتمثᘭوتوك
ᢝ يتم منحها لهم.  ᡨᣎات والسلطات الᘭعض الصلاحᗷ جميع أوᗷ  

  
ᡧ عضو منتدب أو  –ᘌختص العضو المنتدب أو الرئᛳس التنفᘭذي  ᢕᣌحال تعي ᢝ

ᡧᣚ
᛿ ᢝل ما ᘌعهد ᗷه

ᡧᣚ ختص أي منهماᘌ كة، فإنه ᡫᣄذي للᘭس تنفᛳله مجلس  رئ
ᘌ ᢝحق له التوكᘭل أو  ᡨᣎس المجلس الᛳات رئᘭصلاح ᣠالإدارة من أعمال، إضافة إ

  التفᗫᖔض فيها. 
  

ᢝ يو᛿لها له مجلس الإدارة، ورئᛳس مجلس الإدارة  ᡨᣎالأمور الᗷ ᣄال ᡧ ᢕᣌختص أمᘌ
 لما ᘌحدده مجلس الإدارة. 

᠍
  وتحدد مᜓافأته وأجره وفقا

The authority of the Board Chairman also covers selling, buying, 
transferring the ownership, accepting the transferred ownership, 
receiving, handing over, renting, leasing, receiving and paying. In 
addition, the delegation of authority includes incorporation of other 
companies wholly owned by the Company or by participation with 
others inside or outside Saudi Arabia as well as withdrawal from such 
companies and selling the Company’s shares therein or purchasing new 
shares in them or in other existing companies or increasing or reducing 
the capital of abovementioned companies whether the Company 
contributes or declines to contribute to such increase. The Chairman’s 
authority covers receiving the profits, representing the Company in the 
General Meetings and Constituent Assemblies of shareholders, voting 
on behalf of the Company on the Shareholders’ resolution and in the 
shareholders’ general meetings and constituent assemblies, naming the 
Company’s representatives, and signing the resolutions of shareholders 
and partners as well as the agreements and deeds before the Notary 
Public and other official parties This further includes introducing any 
amendments of whatever content or type to the articles of association 
of such companies and signing the partners’ resolutions and minutes of 
meetings required for enforcing such amendments in such companies, 
including signature of the annexes amendments with whatever content 
in the articles of association of such companies before the Notary 
Public and signature of the shareholders’ resolutions appointing or 
removing the managers of such companies. The Board Chairman shall 
be entitled to take all procedures necessary for applying for the 
issuance and receipt of registrations and licenses and shall also be 
entitled to act for the Company before third parties, including, without 
limitation, banks, companies, Private Sector enterprises, and chambers 
of commerce and industry. The Board Chairman shall furthermore be 
entitled to represent the Company in the negotiations, purchases, sales 
or mortgages of fixed or removable assets for the purposes of the 
Company, including buying, taking ownership, investing by selling or 
renting for the benefit of the Company or merging, purchasing or 
selling the lands or real estates in the name of the Company and 
mortgaging them and paying or receiving the price and signing the 
necessary documents in this effect before the Notary Public or any 
other authorities Likewise, the Board Chairman may prepare and 
deliver tenders, provide guaranties and sign contracts on behalf of the 
Company before all competent governmental authorities, Private 
Sector enterprises and third parties. The Board Chairman may, too, 
carry out Customs clearance for the goods of the Company, receive the 
goods from Customs authorities and submit the pertinent requests and 
data after affixing the required signature thereupon. This also includes 
reception of postal parcels and representation of the Company before 
the Electricity Regulation and Cogeneration Authority, Saudi Arabian 
General Investment Authority (SAGIA), and banking committees. This 
includes, in addition, signature of all contracts, agreements, 
documents, declarations, pledges, undertakings and any amendments 
introduced thereto inside or outside Saudi Arabia. The authorities of 
the Board Chairman also include concluding the rental agreements and 
insurance of Company property and taking whatever action required 
for putting into effect any new law, amended law, currently valid 
regulations or instructions issued by the competent authorities in Saudi 
Arabia. In addition, the foregoing authorities cover preparing the 
Company financial statements as well as the profit and loss statements 



  

  
 اسم الشركة

  شركة الزامل للاستثمار الصناعي
  (مساهمة سعودية مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
2050004215  

  هـ22/01/1446 التاريخ
  م28/07/2024الموافق 

  
  

  لجاسر    هدى ا
  
  
  
  
  
  

    

  م23/05/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         
 
 

and taking the steps required for bookkeeping of valid accounts related 
to the payables and receivables of the Company and all contracts and 
purchases concluded by the Company, and the assets and liabilities of 
the Company. 
 
The Board Chairman may delegate – those powers and authorities that 
the law gives him the right to do so – some or all of the 
abovementioned powers and authorities vested in him. The authorized 
representatives may delegate to others all or some of their granted 
authorities and powers and may quash/forfeit such delegation. 
 
The Managing Director or the Chief Executive Officer - in case a 
Managing Director or a Chief Executive Officer is appointed for the 
company, either of them shall be responsible for all the tasks delegated 
to them by the Board of Directors, in addition to the powers of the 
Chairman of the Board that they have the right to delegate or 
authorize.  
 
The Secretary shall be responsible for the matters delegated to him by 
the Board of Directors, and the Chairman of the Board of Directors shall 
determine his remuneration and salary in accordance with what the 
Board of Directors determines.  

     

 Article (20) Board Meetings    اجتماعات المجلس )20مادة (
كة ( ᡫᣄجتمع مجلس إدارة الᘌ4دعᗷ السنة ᢝ

ᡧᣚ الأقل ᣢــع مرات عᗖوة من ) أر
ᗫد أو الفاᜧس  ᢔᣂالᗷ د أو ترسلᘭالᗷ سلمᘻ جوز أنᗫه وᘭسه، وتكون الدعوة خطᛳرئ

ᢝ أو وسائل الاتصال الحديثة الأخرى، وᗫجب عᣢ رئᛳس 
ᡧᣍو ᡨᣂ᜻د الإلᗫ ᢔᣂأو ال

 ᢝ
ᡧᣚ أي عضو 

ً
المجلس دعوة المجلس إᣠ الاجتماع مᡨᣎ طلب إلᘭه ذلك كتاᗷة

 . ᡵᣂᜧع أو أᖔالمجلس لمناقشة أي موض  

  The Company's Board of Directors shall meet at least (4) four Ɵmes a 
year upon the invitation of its Chairman. The invitation shall be in 
writing and may be delivered by hand or sent by mail, fax, email, or 
other modern means of communication. The Chairman of the Board 
shall call the Board to convene whenever requested in writing by any 
Board member to discuss any matter or more. 

     

 ArƟcle (21) Board Meetings and Decisions    اجتماعات المجلس وقراراته )21مادة (
ه نصف أعض .1 ᡧᣆإلا إذا ح 

᠍
اء لا ᘌكون اجتماع مجلس الإدارة صحᘭحا

المجلس أصالة أو نᘭاᗷة عᣢ الأقل. وᗫجوز لعضو المجلس أن ي ᘭب عنه 
 من الأعضاء كتاᗷة، عᣢ ألا ᘌكون للعضو النائب أᡵᣂᜧ من إناᗷة واحدة. 

᠍
  أᘌا

ᗫن أصالة أو  .2 ᡧᣅة أصوات الأعضاء الحاᘭأغلبᗷ تصدر قرارات مجلس الإدارة
ت معه نᘭاᗷة عᣢ الأقل، وعند ᘻساوي الأصوات يرجح الجانب الذي صو 

  رئᛳس الاجتماع. 

  1. The meeting of the Board of Directors shall not be valid unless 
attended by at least half of the members in person or by proxy. A 
Board member may appoint any of the other members in writing as 
a proxy, provided that the proxy member does not have more than 
one proxy. 

2. Board resolutions shall be issued by the majority of the votes of the 
members present in person or by proxy, and in the event of a tie, 
the side voted for by the Chairman of the meeting shall prevail. 

     

ᢝ الأمور العاجلة إصدار ) 22مادة (
ᡧᣚ قرارات المجلس    ArƟcle (22) Issuing Resolutions on Urgent 

Matters 
ᢝ الأمور العاجلة ᗷعرضها عᣢ جميع  .1

ᡧᣚ صدر قراراتهᘌ لمجلس الإدارة أن
اجتماع المجلس  –كتاᗷة   –الأعضاء ᗷالتمᗫᖁر، ما لم ᘌطلب أحد الأعضاء 
أغلبᘭة أصوات أعضائه،  للمداولة فيها. وتصدر تلك القرارات ᗷموافقة

 ᢝ
ᡧᣚ اتهاᘘأول اجتماع تالٍ له لإث ᢝ

ᡧᣚ المجلس ᣢوتعرض هذه القرارات ع
  .محᡧᣆ ذلك الاجتماع

ᣄᛒي قرار مجلس الإدارة من تارᗫــــخ صدوره، ما لم ينص فᘭه عᗫᣃ ᣢانه  .2
وط معينة.  ᡫᣃ بوقت آخر أو عند تحقق  

  1. The Board of Directors may issue its resolutions on urgent matters 
by presenting them to all members by circulation, unless one of the 
members requests - in writing - a meeting of the Board to 
deliberate on them. Such resolutions shall be issued by the approval 
of the majority of the votes of its members and shall be presented 
to the Board at the next meeting to be recorded in the minutes of 
that meeting. 
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2. The resolution of the Board of Directors shall take effect from the 
date of its issuance, unless it provides for its entry into force at 
another time or upon the fulfillment of certain conditions. 

     

 ArƟcle (23) Board Deliberations    مداولات المجلس )23مادة (
1.  ᣄال ᡧ ᢕᣌعدها أمᘌ ᡧᣅمحا ᢝ

ᡧᣚ ت مداولات مجلس الإدارة وقراراتهᘘ᙭
ُ
ت

 .ᣄال ᡧ ᢕᣌون وأم ᡧᣅس الاجتماع وأعضاء مجلس الإدارة الحاᛳوقعها رئᗫو 
ᢝ سجل خاص يو  .2

ᡧᣚ ᡧᣅتدون المحا .ᣄال ᡧ ᢕᣌس مجلس الإدارة وأمᛳقعه رئ 
ᘌجوز استخدام وسائل التقنᘭة الحديثة للتوقيع وលثᘘات المداولات  .3

 . ᡧᣅن المحاᗫوالقرارات وتدو  

  1. The deliberations and resolutions of the Board of Directors shall be 
recorded in minutes prepared by the Secretary, signed by the 
Chairman of the meeting, the attending Board members, and the 
Secretary. 

2. The minutes shall be recorded in a special register signed by the 
Chairman of the Board of Directors and the Secretary.   

3. Modern technological means may be used for signing, documenting 
the deliberations and resolutions, and recording the minutes.   

     

ᡧ  )24مادة ( ᢕᣌة العامة للمساهمᘭاجتماع الجمع    ArƟcle (24) Meeting of General Assembly 
of Shareholders 

ᡧ رئᛳس مجلس الإدارة أو نائᘘه  .1 ᢕᣌة العامة للمساهمᘭيرأس اجتماع الجمع
ᢝ عند غᘭاᗷه، أو من ي تدᗷه 

ᡧᣚابهما، وᘭأعضائه عند غ ᡧ ᢕᣌمجلس الإدارة من ب
 ᡧ ᢕᣌه المساهمون من بᗷة العامة من ي تدᘭحال تعذر ذلك يرأس الجمع

هم عن طᗫᖁق التصᗫᖔت.  ᢕᣂأعضاء المجلس أو من غ 
ᢝ ذلك أن يو᛿ل  .2

ᡧᣚ ة العامة، ولهᘭل مساهم حق حضور اجتماع الجمعᝣل
 آخر من غᢕᣂ أعضاء مجلس الإدارة. 

᠍
  عنه شخصا

ᢝ المداولات ᘌجوز عقد  .3
ᡧᣚ اك المساهم ᡨᣂة العامة واشᘭاجتماع الجمع

  والتصᗫᖔت عᣢ القرارات بوساطة وسائل التقنᘭة الحديثة. 

  1. The General Assembly Meeting shall be chaired by the Chairman of 
the Board of Directors or his deputy in his absence, or by a member 
of the Board of Directors appointed by the Board of Directors in 
their absence. If this is not possible, the General Assembly shall be 
chaired by a person appointed by the shareholders from among the 
Board members or others through voting. 

2. Each shareholder shall have the right to attend the General 
Assembly Meeting and may delegate another person, other than 
the Board members, to represent him.   

3. The General Assembly Meeting may be held, and the shareholder 
may participate in the deliberations and vote on the resolutions 
through modern technological means. 

     

 ArƟcle (25) Assembly Meeting Invitation    دعوة الجمعᘭات) 25مادة (
1.  ᣢدعوة من مجلس الإدارة، وعᗷ ات العامة والخاصةᘭتنعقد الجمع

 ( ᡧ ᢕᣌة للانعقاد خلال (ثلاثᘌة العامة العادᘭدعو الجمعᘌ مجلس الإدارة أن
 من تارᗫــــخ طلب مراجع ال

᠍
ة يوما ᡫᣄمثلون (عᘌ ᡵᣂᜧات أو مساهم أو أᗷحسا

ᢝ لها حقوق تصᗫᖔت عᣢ الأقل، وᗫجوز  ᡨᣎكة ال ᡫᣄالمائة) من أسهم ال ᢝ
ᡧᣚ

لمراجع الحساᗷات دعوة الجمعᘭة العامة العادᘌة إᣠ الانعقاد إذا لم يوجه 
 من تارᗫــــخ طلب مراجع الحساᗷات. 

᠍
) يوما ᡧ ᢕᣌالمجلس الدعوة خلال (ثلاث  

ᡧ الطلب المشار  .2 ᢕᣌجب أن يبᘌ ) الفقرة ᢝ
ᡧᣚ هᘭمن هذه المادة المسائل 1إل (

  المطلوب أن ᘌصوت عليها المساهمون. 
ᘌكون توجᘭه الدعوة لانعقاد الجمعᘭة قᘘل المᘭعاد المحدد له (بواحد  .3

 : ᢝ
ᡨᣍلأحᜓام النظام، مع مراعاة الآ 

᠍
 عᣢ الأقل وفقا

᠍
ᗫن) يوما ᡫᣄوع 

ᢝ سج  )أ
ᡧᣚ نهم الواردةᗫعناو ᣢات مسجلة عᗷخطاᗷ ᡧ ᢕᣌلاغ المساهمᗷل إ

، أو الإعلان عن الدعوة من خلال وسائل التقنᘭة  ᡧ ᢕᣌالمساهم
 الحديثة. 

إرسال صورة من الدعوة وجدول الأعمال إᣠ السجل التجاري،   )ب
 ᢝ

ᡧᣚ كة مدرجة ᡫᣄانت ال᛿ ة إذاᘭهيئة السوق المال ᣠوكذلك صورة إ
ᢝ تارᗫــــخ إعلان الدعوة. 

ᡧᣚ ةᘭالسوق المال 
4. ᣠجب أن تتضمن الدعوة إᘌ ᣢة عᘭاجتماع الجمع : ᢝ

ᡨᣍأᘌ الأقل، ما  
ᢝ إناᗷة من   )أ

ᡧᣚ ة وحقهᘭحضور اجتماع الجمع ᢝ
ᡧᣚ ان صاحب الحقᘭب

 ᢝ
ᡧᣚ ان حق المساهمᘭᗖأعضاء مجلس الإدارة، و ᢕᣂختاره من غᘌ

  1. The Ordinary and Extraordinary General Assemblies shall be 
convened upon the invitation of the Board of Directors. The Board of 
Directors shall call the Ordinary General Assembly to convene within 
(30) days from the date of the request of the auditor or a 
shareholder or more represenƟng (10%) of the company's shares 
with voting rights at least. The auditor may call the Ordinary General 
Assembly to convene if the Board does not issue the invitation within 
(30) days from the date of the auditor's request. 

2. The request referred to in paragraph (1) hereof shall specify the 
matters that the shareholders are required to vote on.   

3. The invitation to convene the General Assembly shall be issued at 
least (21) days before the scheduled date, in accordance with the 
provisions of the Regulation, taking into account the following: 
a. Notifying the shareholders by registered letters to their addresses 

recorded in the shareholders' register, or announcing the 
invitation through modern technological means. 

b. Sending a copy of the invitation and the agenda to the Commercial 
Register, as well as a copy to the Capital Market Authority if the 
company is listed on the CMA, on the date of announcing the 
invitation. 

4. The invitation to the General Assembly Meeting shall include at least 
the following: 
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مناقشة الموضوعات المدرجة عᣢ جدول أعمال الجمعᘭة وتوجᘭه 
 الأسئلة وكᘭفᘭة ممارسة حق التصᗫᖔت. 

  .مᜓان عقد الاجتماع وتارᗫخه وموعده  )ب
 . الجمعᘭة سواء ᛿انت جمعᘭة عامة أو خاصة نᖔع  )ج
جدول أعمال الاجتماع متضمن᠍ا البنود المطلوب تصᗫᖔت   )د

ᡧ عليها.  ᢕᣌالمساهم  

a. A statement of the person who has the right to attend the General 
Assembly Meeting and the right to appoint a representative other 
than the Board members, and a statement of the shareholder's 
right to discuss the topics included in the General Assembly's 
agenda, ask questions, and how to exercise the right to vote. 

b. The place, date, and time of the meeting. 
c. The type of the General Assembly, whether it is an Ordinary or 

Extraordinary General Assembly. 
d. The agenda of the meeting, including the items on which the 

shareholders are required to vote. 
     

 ArƟcle (26) Quorum of Ordinary General    نصاب اجتماع الجمعᘭة العامة العادᘌة )26مادة (
Assembly 

ه إذا إلا صحᘭح᠍ا العادᘌة العامة الجمعᘭة اجتماع انعقاد ᘌكون لا .1 ᡧᣆح 
كة ) ᘌمثلون (رᗖــع مساهمون ᡫᣄأسهم ال  ᢝ ᡨᣎت حقوق لها الᗫᖔتص ᣢالأقل.  ع 

 وفق العادᘌة العامة الجمعᘭة اجتماع لعقد اللازم النصاب يتوافر لم إذا .2
 ᗷالأوضاع ᘌعقد ثانٍ  اجتماع إᣠ توجه الدعوة المادة، هذه ) من1( الفقرة
ᢝ  عليها المنصوص ذاتها

ᡧᣚ ) ون من هذا النظام ) 27المادة ᡫᣄعة والعᗷالسا
ᡧ  (خلال ᢕᣌالثلاث ( 

᠍
 .السابق الاجتماع لانعقاد المحدد للتارᗫــــخ التالᘭة يوما

ᢝ  عقد ᘌجوز ذلك، ومع
ᡧᣍعد الاجتماع الثاᗷ المحددة المدة انتهاء من ساعة 

 ما الأول الاجتماع عقد إᣠ الدعوة تتضمن وأن الأول، الاجتماع لانعقاد
  .الاجتماع ذلك عقد بឝمᜓانᘭة ᘌفᘭد

ᢝ جميع .3
ᡧᣚ ،كون الأحوالᘌ الاجتماع  ᢝ

ᡧᣍح᠍ا الثاᘭصح  
᠍
 الأسهم عدد ᛿ان أᘌّا

 الممثلة فᘭه

  1. The Ordinary General Assembly Meeting may be valid only when 
aƩended by shareholders represenƟng at least (1/4) of the 
company's shares with voting rights.   

2. If the quorum necessary to hold the Ordinary General Assembly 
MeeƟng in accordance with paragraph (1) hereof is not available, a 
second meeting shall be called to be held in the same manner 
sƟpulated in ArƟcle (27) of this Bylaws within (30) days following the 
date set for the previous meeting.  However, the second meeting 
may be held after one hour of the end of the period specified for the 
first meeting, and the invitation to hold the first meeting shall 
indicate the possibility of holding that meeting.    

3. In all cases, the second meeting shall be valid regardless of the 
number of shares represented therein. 

     

 ArƟcle (27) Quorum of Extraordinary    نصاب اجتماع الجمعᘭة العامة غᢕᣂ العادᘌة) 27مادة (
General Assembly 

ه إذا إلا صحᘭح᠍ا العادᘌة غᢕᣂ  العامة الجمعᘭة اجتماع ᘌكون لا .1 ᡧᣆح 
كة )نصف(ᘌمثلون  مساهمون ᡫᣄأسهم ال  ᢝ ᡨᣎت حقوق لها الᗫᖔتص ᣢع 

 الأقل. 
إذا لم يتوافر النصاب اللازم لعقد اجتماع الجمعᘭة العامة غᢕᣂ العادᘌة وفق  .2

قد ᗷالأوضاع ) من هذه المادة، توجه الدعوة إᣠ اجتماع ثانٍ ᘌع1الفقرة (
᛿ات.  ᡫᣄمن نظام ال ( ᡧ ᢕᣌسعᙬة والᘌالمادة (الحاد ᢝ

ᡧᣚ ذاتها المنصوص عليها
ᗷ ᢝعد ساعة من انتهاء المدة المحددة 

ᡧᣍجوز عقد الاجتماع الثاᘌ ومع ذلك
ط أن تتضمن الدعوة إᣠ عقد الاجتماع الأول ما  ᡫᣄᚽ ،لعقد الاجتماع الأول

ᢝ جميع الأح
ᡧᣚة عقد ذلك الاجتماع. وᘭد إمᜓانᘭفᘌ ᢝ

ᡧᣍكون الاجتماع الثاᘌ ،وال
ᢝ لها  ᡨᣎكة ال ᡫᣄأسهم ال (ــعᗖر) مثلᘌ ᡧ ᢕᣌه عدد من المساهم ᡧᣆإذا ح 

᠍
صحᘭحا

  .حقوق تصᗫᖔت عᣢ الأقل
، وجهت دعوة إᣠ اجتماع  .3 ᢝ

ᡧᣍإذا لم يتوافر النصاب اللازم لعقد الاجتماع الثا
 ( ᡧ ᢕᣌسعᙬة والᘌالمادة (الحاد ᢝ

ᡧᣚ الأوضاع ذاتها المنصوص عليهاᗷ عقدᘌ ثالث
ᢝ من ن ᡨᣎان عدد الأسهم ال᛿ 

᠍
 أᘌا

᠍
᛿ات، وᗫكون الاجتماع الثالث صحᘭحا ᡫᣄظام ال

  .لها حقوق تصᗫᖔت الممثلة فᘭه

  1. The Extraordinary General Assembly Meeting shall not be valid unless 
aƩended by shareholders represenƟng at least (1/2) of the 
company's shares with voting rights.   

2. If the quorum necessary to hold the Extraordinary General Assembly 
MeeƟng in accordance with paragraph (1) of this arƟcle is not 
available, a second meeting shall be called to be held in the same 
manner sƟpulated in ArƟcle (91) of the Companies Law.  However, 
the second meeting may be held after one hour of the end of the 
period specified for the first meeting, provided that the invitation to 
hold the first meeting indicates the possibility of holding that 
meeting.  In all cases, the second meeting shall be valid if attended 
by a number of shareholders represenƟng at least (1/4) of the 
company's shares with voting rights. 

3. If the quorum necessary for the second meeting is not available, a 
third meeting shall be called to be held in the same manner 
sƟpulated in ArƟcle (91) of the Companies Law, and the third 
meeting shall be valid regardless of the number of shares with voting 
rights represented therein. 
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ᢝ الجمعᘭات )28مادة (
ᡧᣚ تᗫᖔالتص    ArƟcle (28) Voting in Assembly Meetings 

ᢝ الجمعᘭات العامة وᗫجب استخدام لᝣل مساهم صوت ع .1
ᡧᣚ ل سهم᛿ ن

ᢝ انتخاب أعضاء مجلس الإدارة ᗷحᘭث لا ᘌجوز 
ᡧᣚ ᢝᣥᝏا ᡨᣂت الᗫᖔالتص

  استخدام حق التصᗫᖔت للسهم أᡵᣂᜧ من مرة واحدة. 
ᢝ التصᗫᖔت عᣢ قرارات  .2

ᡧᣚ اك ᡨᣂجوز لأعضاء مجلس الإدارة الاشᘌ لا
ᢝ لهم فيها مص ᡨᣎالأعمال والعقود، الᗷ تتعلق ᢝ ᡨᣎة الᘭة أو الجمع ᡫᣃاᘘلحة م

ᢝ تنطوي عᣢ تعارض مصالح.  ᡨᣎة أو ال ᡫᣃاᘘم ᢕᣂغ 
ᢝ أجتماعات الجمعᘭات العامة والخاصة  .3

ᡧᣚ ᡧ ᢕᣌاك المساهم ᡨᣂجوز اشᘌ
ومداولتها والاطلاع عᣢ جداول اعمالها والتصᗫᖔت من خلال وسائل 

  التقنᘭة الحديثة. 

  1. Each shareholder shall have one vote for each share in the 
General Assemblies, and the cumulative voting method shall be 
used in electing the Board of Directors members, in a way that 
the right to vote for a share may not be used more than once.  

2. Board of Directors members may not participate in the voting on 
General Assembly resolutions related to works and contracts in 
which they have a direct or indirect interest or which involve a 
conflict of interest.   

3. Shareholders may participate in the meetings of the Ordinary and 
Extraordinary General Assemblies, deliberate, review the 
agendas, and vote through modern technological means.   

     

ᢝ الجمعᘭات: 29مادة (
ᡧᣚ المناقشة (  

  Article (29) Assembly Meetings 
Discussions: 

ᢝ جدول أعمال الجمعᘭات 
ᡧᣚ ل مساهم حق مناقشة الموضوعات المدرجةᝣل

دارة ومراقب الحساᗷات، العامة وتوجᘭه الأسئلة ᚽشأنها إᣠ أعضاء مجلس الإ 
ᗷ ᡧالقدر الذي  ᢕᣌات عن أسئلة المساهمᗷب مجلس الإدارة أو مراقب الحساᘭجᗫو

 ᢕᣂسؤاله غ ᣢذا رأى المساهم أن الرد عលر، و ᡧᣆكة لل ᡫᣄعرض مصلحة الᘌ لا
 .
᠍
ᢝ هذا الشأن نافذا

ᡧᣚ ةᘭكون قرار الجمعᗫة، وᘭالجمع ᣠمقنع احتᜓم إ  

  Every stockholder shall have the right to discuss the matters listed in 
the agenda of general meetings and to address questions to the 
directors and the auditors in respect thereof. The director or Auditor 
shall answer the stockholders’ questions to the extent that it would not 
jeopardize the Company’s interests. If a stockholder feels that the 
answer to his question is unsatisfactory, he may appeal to the general 
meeting, whose decision shall be final in this respect. 

     

 ArƟcle (30) Preparation of Assembly    إعداد محاᡧᣅ الجمعᘭات) 30مادة (
Minutes 

ᗫن ᗷالأصالة أو  ᡧᣅالحا ᡧ ᢕᣌيتضمن عدد المساهم ᡧᣆة محᘭاجتماع الجمعᗷ حررᘌ
ᢝ حᘭازتهم ᗷالأصالة أو النᘭاᗷة، وعدد الأصوات 

ᡧᣚ ᢝ ᡨᣎة، وعدد الأسهم الᗷاᘭالن
ᢝ وافقت عليها أو  ᡨᣎاتخذت، وعدد الأصوات ال ᢝ ᡨᣎالمقررة لها، والقرارات ال

ᢝ دا ᡨᣎة للمناقشات الᘭعارضتها، وخلاصة واف ᡧᣅالاجتماع. وتدون المحا ᢝ
ᡧᣚ رت

 ᡧ ᢕᣌة وأمᘭس الجمعᛳسجل خاص يوقعه رئ ᢝ
ᡧᣚ ل اجتماع᛿ صفة منتظمة عقبᗷ

  ᣃها وجامعو الأصوات. 

  Minutes of meeting shall be issued which includes; the number of 
shareholders attending or represented; the number of shares in their 
possession – in principle or proxy; the number of their respective votes; 
the resolutions adopted and a detail of the those voting for or against; 
a sufficient summary of the discussions.  These minutes shall be 
recorded in a special registry signed by the assembly chairman, the 
secretary, and votes collector. 

     

 ArƟcle (31) Assembly ResoluƟons    قرارات الجمعᘭات) 31مادة (
تصدر قرارات الجمعᘭة العامة العادᘌة ᗷموافقة أغلبᘭة حقوق التصᗫᖔت  .1

ᢝ الاجتماع. 
ᡧᣚ الممثلة 

) حق العادᘌة غᢕᣂ  العامة قرارات الجمعᘭة تصدر  .2 ᢝ ᡵᣎة (ثلᘭأغلبᗷ وق
ᢝ  الممثلة التصᗫᖔت

ᡧᣚ ،ان إذا الا الاجتماع᛿  
᠍
  قرارا

᠍
 المال أو رأس بᗫᖂادة متعلقا

كة مدة بឝطالة أو تخفᘭضه ᡫᣄحلها أو الᗷ لᘘالمحددة المدة انقضاء ق  ᢝ
ᡧᣚ 

كة ᗷاندماجها أو الأساᢝᣒ  النظام ᡫᣃ أو  مع ᡧ ᢕᣌكت ᡫᣃ ᣠمها إᘭأخرى أو تقس
، ᡵᣂᜧكون فلا أᘌ  

᠍
حقوق  ارᗖاع) ثةᗷموافقة (ثلا  صدر إذا إلا صحᘭحا

ᢝ  التصᗫᖔت الممثلة
ᡧᣚ الاجتماع.  

  1. Resolutions of the Ordinary General Assembly shall be issued by the 
majority of the voting rights represented at the meeting. 

2.  Resolutions of the Extraordinary General Assembly shall be issued 
by a majority of (2/3) of the voƟng rights represented at the 
meeting, unless the resolution is related to an increase or decrease 
of the capital, extension of the company's duration, or its 
dissolution before the expiry of the period specified in the Bylaws, 
or its merger with another company, or its division into two or more 
companies, in which case it shall not be valid unless issued with the 
approval of (3/4) of the voƟng rights represented at the meeƟng.   

     

 Article (32) Issuing Resolutions of General    إصدار قرارات الجمعᘭات العامة ᗷالتمᗫᖁر) 32مادة (
Assemblies by Circulation 

اح إصدار قرار الجمعᘭة العامة ᗷعرضه  .1 ᡨᣂس مجلس الإدارة اقᛳكون لرئᘌ
ᗷ ᡧالتمᗫᖁر، دون الحاجة إᣠ انعقادها ما لم ᘌطلب أي من  ᢕᣌالمساهم ᣢع

  1. The Chairman of the Board of Directors shall have the right to 
propose the issuance of a General Assembly resolution by 
presenting it to the shareholders through circulation, without the 
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 ᡧ ᢕᣌة   –المساهمᗷه. ومع ذلك، –كتاᘭة العامة للمداولة فᘭاجتماع الجمع 
ط لإصدار قرارات الجمعᘭة العامة المتعلقة ᗷانتخاب أعضاء مجلس  ᡨᣂشᛒ

كة إن وجد،  ᡫᣄات الᗷوعزل مراجع حسا ᡧ ᢕᣌكة وعزلهم، وتعي ᡫᣄإدارة ال
والاطلاع عᣢ القوائم المالᘭة للسنة المالᘭة المنقضᘭة ومناقشتها، انعقاد 

 للأحᜓام ذات الصلة. 
᠍
 الجمعᘭة العامة وفقا

ط لصحة القرار الم .2 ᡨᣂشᛒ) للفقرة 
᠍
ح إصداره وفقا ᡨᣂمن هذه المادة، أن 1ق (

، مع  ᡧ ᢕᣌجميع المساهم ᣠه الوثائق ذات العلاقة إᗷ 
᠍
كة مرفقا ᡫᣄترسله ال

 ᡧ ᢕᣌــــخ الذي يتعᗫه والتارᘭاعه للموافقة علᘘالمساهم ات ᣢع ᡧ ᢕᣌان ما يتعᘭب
 فᘭه صدوره. 

3.  : ᢝ
ᡨᣍللآ 

᠍
 تصدر قرارات الجمعᘭة العامة ᗷالتمᗫᖁر وفقا

ᢝ اختصاص الجمعᘭة العامة العادᘌة: ᘌصدر  القرار الذي ᘌدخل  )أ
ᡧᣚ

  ᗷموافقة مساهم أو أᘌ ᡵᣂᜧمثلون أغلبᘭة حقوق التصᗫᖔت. 
ᢝ اختصاص الجمعᘭة العامة غᢕᣂ العادᘌة: ᘌصدر   )ب

ᡧᣚ دخلᘌ القرار الذي
ᗷموافقة مساهم أو أᘌ ᡵᣂᜧمثلون ᙏسᘘة ثلاثة أرᗖاع من حقوق 

  التصᗫᖔت. 
ᢝ الفقرة ( تᘘ᙭ت قرارات الجمعᘭة العامة الصادرة ᗷالتمᗫᖁر  .4

ᡧᣚ لما ورد 
᠍
) 3وفقا

 ᢝ
ᡧᣚ هᘭالسجل الخاص المنصوص عل ᢝ

ᡧᣚ وتدون ᡧᣅمحا ᢝ
ᡧᣚ من هذه المادة

᛿ات ᡫᣄمن نظام ال ( ᡧ ᢕᣌسعᙬعة والᗷالمادة (السا  

need for convening, unless any of the shareholders requests - in 
writing - a meeting of the General Assembly to deliberate on it.  
However, for the issuance of General Assembly resolutions related 
to the election and dismissal of the members of the Company's 
Board of Directors, the appointment and dismissal of the 
Company's auditor, if any, and the review and discussion of the 
financial statements for the expired financial year, the convening of 
the General Assembly shall be required in accordance with the 
relevant provisions. 

2. For the validity of the proposed resolution to be issued in 
accordance with paragraph (1) hereof, the Company shall send it, 
along with the relevant documents, to all shareholders, clarifying 
the procedures the shareholder must follow to approve it and the 
date on which it shall be issued. 

3. Resolutions of the General Assembly shall be issued by circulation in 
accordance with the following: 
a. A resolution falling within the jurisdiction of the Ordinary 

General Assembly:  shall be issued with the approval of one or 
more shareholders representing the majority of voting rights. 

b.  resolution falling within the jurisdiction of the Extraordinary 
General Assembly:  shall be issued with the approval of one or 
more shareholders representing three-quarters of the voting 
rights. 

4. Resolutions of the General Assembly issued by circulation in 
accordance with paragraph (3) hereof shall be recorded in minutes 
and recorded in the special register stipulated in ArƟcle (97) of the 
Companies Law. 

     

كة وعزلة ) 33مادة ( ᡫᣄات الᗷمراجع حسا ᡧ ᢕᣌتعي
اله ᡧ ᡨᣂواع  

  ArƟcle (33) Appointment, Dismissal and 
Resignation of Auditor 

كة ᘌكون .1 ᡫᣄمراجع لل  ᡧ ᢕᣌمن ب ( ᡵᣂᜧات (أو أᗷحسا  ᡧ ᢕᣌلهم المرخص المراجع 
 ᢝ
ᡧᣚ ة᜻عينه المملᘌ حددᗫهأت وᗷة ونطاقه ومدة عمله عاᘭالعامة، الجمع 

 للأحᜓام 
᠍
ط ألا تتجاوز مدة تعيᚏنه المدة وفقا ᡫᣄᚽ .نهᚏجوز إعادة تعيᗫو

 .
᠍
 المقررة نظاما

ᘌجوز ᗷموجب قرار تتخذه الجمعᘭة العامة عزل مراجع الحساᗷات،  .2
وᗫجب عᣢ رئᛳس مجلس الإدارة إᗷلاغ الجهة المختصة ᗷقرار العزل 

مدة لا تتجاوز (خمسة) أᘌام من تارᗫــــخ صدور وأسᘘاᗷه، وذلك خلال 
  القرار. 

3.  ᣠقدمه إᘌ لاغ مكتوبᗷموجب إᗷ ل مهمته ᡧ ᡨᣂعᘌ ات أنᗷلمراجع الحسا
 ᢝ

ᡧᣚ حددهᘌ ــــخ لاحقᗫتار ᢝ
ᡧᣚ مه أوᘌــــخ تقدᗫمهمته من تار ᢝᣧكة، وت ت ᡫᣄال

ر الذي  ᡧᣆض عن الᗫᖔالتع ᢝ
ᡧᣚ كة ᡫᣄحق الᗷ لاغ، وذلك دون إخلالᗷالإ

ل ᗷأن ᘌقدم ᘌلحق بها إذا ᛿ان له مقتض.  ᡧ ᡨᣂات المعᗷم مراجع الحسا ᡧ ᡨᣂلᗫو
كة والجهة المختصة  ᡫᣄال ᣠلاغ  –إᗷم الإᘌاله،  –عند تقد ᡧ ᡨᣂاب اعᘘأسᗷ 

᠍
بᘭانا

 ᢝ
ᡧᣚ الانعقاد للنظر ᣠة العامة إᘭمجلس الإدارة دعوة الجمع ᣢجب عᗫو

ᡧ مراجع حساᗷات آخر وتحدᘌد أتعاᗷه ᢕᣌال وتعي ᡧ ᡨᣂاب الاعᘘومدة عمله  أس
  ونطاقه. 

  1. The Company shall have one (or more) auditors from among those 
licensed to practice in the Kingdom, appointed by the General 
Assembly, which shall determine their remuneration, term of office, 
and scope of work, and they may be reappointed, provided that the 
duration of their appointment does not exceed the period 
prescribed by the applicable laws.  

2. The General Assembly may, by resolution, dismiss the auditor, and 
the Chairman of the Board of Directors shall notify the competent 
authority of the dismissal resolution and its reasons within a period 
not exceeding (5) days from the date of issuance of the resoluƟon.   

3. The auditor may resign by submitting a written notification to the 
Company, and his assignment shall terminate from the date of 
submission or on a later date specified in the notification, without 
prejudice to the Company's right to compensation for any damage 
caused if there is justification.  The resigning auditor shall be 
obligated to provide the Company and the competent authority - 
upon submitting the notification - with a statement of the reasons 
for their resignation, and the Board of Directors shall call the 
General Assembly to convene to consider the reasons for the 
resignation and appoint another auditor, determining their 
remuneration, term of office, and scope of work. 
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 ArƟcle (34)  Powers of the Auditor    : صلاحᘭات مراجع الحساᗷات) 34مادة (
ᢝ أيّ وقت-لمراجع الحساᗷات 

ᡧᣚ-  كة وسجلاتها ᡫᣄوثائق ال ᣢالاطلاع ع
ᢝ يرى  ᡨᣎضاحات الᘌانات والإᘭدة لها، وله طلب البᗫᖓندات المᙬة والمسᘭᙫالمحاس

ورة الحصول عليها ل ᡧᣅ ذلك مما ᢕᣂاماتها وغ ᡧ ᡨᣂكة وال ᡫᣄلتحقق من أصول ال
ᢝ نطاق عمله. وعᣢ مجلس الإدارة تمكينه من أداء واجᘘه، وលذا صادف 

ᡧᣚ دخلᘌ
ᢝ تقᗫᖁر ᘌقدم إᣠ مجلس 

ᡧᣚ ت ذلكᛞهذا الشأن أث ᢝ
ᡧᣚ ةᗖᖔات صعᗷمراجع الحسا

الإدارة. فإذا لم يᣄᛳ مجلس الإدارة عمل مراجع الحساᗷات، وجب علᘭه أن 
ᢝ الأمر. وᗫجوز لمراجع ᘌطلب منه

ᡧᣚ الانعقاد للنظر ᣠة العامة إᘭم دعوة الجمع
 
᠍
) يوما ᡧ ᢕᣌه هذه الدعوة إذا لم يوجهها مجلس الإدارة خلال (ثلاثᘭات توجᗷالحسا

  من تارᗫــــخ طلب مراجع الحساᗷات. 

  The auditor shall have the right, at any time, to inspect the Company's 
documents, accounting records, and supporting documents, and may 
request the data and clarifications deemed necessary to verify the 
Company's assets, liabilities, and other matters within the scope of his 
duty. The Board of Directors shall enable the auditor to perform his 
duties, and if the auditor encounters any difficulty in this regard, they 
shall state this in a report to be submitted to the Board of Directors.  If 
the Board of Directors does not facilitate the auditor's work, the 
auditor shall request the Board to call the General Assembly to convene 
to consider the matter.  The auditor may issue such a call if the Board 
of Directors does not do so within (30) days from the date of the 
auditor's request. 

     

 ArƟcle (35) Fiscal Year    ) السنة المالᘭة35مادة (
كة من أول شهر يناير وت تᢝᣧ بنهاᘌة شهر دᛒسمᢔᣂ من ᛿ل تᘘدأ السن ᡫᣄة للᘭة المال

 ᡨᣎالسجل التجاري وحᗷ دهاᘭــــخ قᗫمن تار ᣠة الأوᘭدأ السنة المالᘘأن ت ᣢسنة ع
  نهاᘌة شهر دᛒسمᢔᣂ من السنة الحالᘭة. 

  The Company's fiscal year shall commence on 1st  January and end on 
31st December of each year, provided that the first financial year shall 
commence from the date of the Company's registration in the 
Commercial Register and until the end of December of the current year.    

     

 :ArƟcle (36) Financial Documents    ) الوثائق المالᘭة: 36مادة (
ᢝ  الإدارة مجلس عᘌ ᣢجب .1

ᡧᣚ ةᘌل نها᛿ ة سنةᘭكة مال ᡫᣄعد أن للᘌ القوائم 
كة المالᘭة ᡫᣄر᠍ا للᗫᖁشاطها ومركزها عن وتقᙏ  ᢝᣠة السنة عن الماᘭالمال 

حة الطᗫᖁقة التقᗫᖁر هذا وᗫضمّن المنقضᘭة، ᡨᣂــــع المقᗫاح لتوزᗖضع  .الأرᗫو
 لقᘘ وجد، إن الحساᗷات مراجع تᣆف تحت الوثائق هذه المجلس
 ) خمسة45السنᗫᖔة ᗷــ ( العامة العادᘌة الجمعᘭة لانعقاد المحدد الموعد
 ᡧ ᢕᣌعᗖوأر  

᠍
 .الأقل عᣢ يوما

كة إدارة مجلس رئᛳس يوقع أن ᘌجب .2 ᡫᣄسها الᛳذي، ورئᘭومديرها التنف 
، ᢝᣠالمشار الوثائق الما  ᢝ

ᡧᣚ سخ وتودع المادة، هذه ) من1( الفقرة إليهاᙏ 
ᢝ  منها

ᡧᣚ كة مركز ᡫᣄس الᛳتحت الرئ  ᣆفت  . ᡧ ᢕᣌالمساهم  
3. ᣢس عᛳيزود أن الإدارة مجلس رئ  ᡧ ᢕᣌالقوائم المساهمᗷ ةᘭكة المال ᡫᣄلل 

 لم ما الحساᗷات، مراجع توقᘭعها، وتقᗫᖁر ᗷعد الإدارة، مجلس وتقᗫᖁر
 ᡫᣄ ت  ᢝ

ᡧᣚ ة وسائل من أيᘭل وذلك الحديثة، التقنᘘالمحدد  الموعد ق
ᗫن ) واحد21السنᗫᖔة ᗷـــــ ( العادᘌة العامة الجمعᘭة لانعقاد ᡫᣄوع  

᠍
 عᣢ يوما

وعلᘭه أᘌض᠍ا إᘌداع هذه الوثائق وفق᠍ا لما تحدده اللائحة التنفᘭذᘌة  الأقل،
᛿ات.  ᡫᣄلنظام ال  

  1. At the end of each financial year, the Board of Directors shall 
prepare the Company's financial statements and a report on its 
activities and financial position for the expired financial year. This 
report shall include the proposed method for the distribution of 
profits.  The Board shall make these documents available to the 
auditor, if any, at least (45) forty-five days before the scheduled 
date of the Annual Ordinary General Assembly Meeting.   

2. The Chairman of the Company's Board of Directors, its Chief 
Executive Officer, and its Financial Director shall sign the documents 
referred to in paragraph (1) hereof, and copies thereof shall be 
deposited at the Company's headquarters for the shareholders' 
access.   

3. The Chairman of the Board of Directors shall provide the 
shareholders with the Company's financial statements, the Board of 
Directors' report, after being signed, and the auditor's report, 
unless published through any modern technological means, at least 
(21) twenty-one days before the scheduled date of the Annual 
Ordinary General Assembly Meeting. The Chairman shall also 
deposit these documents in accordance with the provisions of the 
Implementing Regulations of the Companies Law.   

     

 ArƟcle (37) Formation of Reserves    تكᗫᖔن الاحتᘭاطᘭات )37مادة (
ᢝ الأرᗖاح  –للجمعᘭة العامة العادᘌة  .1

ᡧᣚصا ᢝ
ᡧᣚ ب الأسهمᛳد نصᘌعند تحد– 

كة أو  ᡫᣄحقق مصلحة الᘌ القدر الذيᗷ ات، وذلكᘭاطᘭن احتᗫᖔأن تقرر تك
. وللجمعᘭة  –قدر الإمᜓان  –ᘌكفل توزᗫــــع أرᗖاح ثابتة  ᡧ ᢕᣌالمساهم ᣢع

ᢝ الأرᗖاح مᘘالغ لتحقيق أغراض 
ᡧᣚالمذكورة كذلك أن تقتطع من صا

كة ᡫᣄال ᢝᣢة لعامᘭاجتماع. 
ᡧ من  .2 ᢕᣌالمساهم ᣢعها عᗫجب توزᘌ ᢝ

ᡨᣎة الᘘة العامة ال سᘭتحدد الجمع
  الأرᗖاح الصافᘭة ᗷعد خصم الاحتᘭاطᘭات إن وجدت. 

  1. The Ordinary General Assembly may, when determining the share 
of profits, decide to create reserves, to the extent that achieves the 
Company's interest or ensures the distribution of stable profits - as 
much as possible - to the shareholders. The aforementioned 
General Assembly may also deduct from the net profits amounts for 
the achievement of social purposes for the Company's employees.   

2. The General Assembly shall determine the percentage to be 
distributed to the shareholders from the net profits after deducting 
the reserves, if any. 
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3.  
     

 :ArƟcle (38) Distribution of Profits    ) استحقاق الأرᗖاح38مادة (
ᢝ هذا 

ᡧᣚ ة العامة الصادرᘭلقرار الجمع 
᠍
ᢝ الأرᗖاح وفقا

ᡧᣚ ستحق المساهم حصتهᛒ
ᡧ القرار تارᗫــــخ الاستحقاق وتارᗫــــخ التوزᗫــــع. وتكون أحقᘭة الأرᗖاح  ᢕᣌبᗫالشأن، و

 ᡧ ᢕᣌسجلات المساهم ᢝ
ᡧᣚ ᡧ ᢕᣌالأسهم المسجل ᢝᣟة اليوم المحدد لمالᘌنها ᢝ

ᡧᣚ 
ᢝ شأن 

ᡧᣚ ة العامةᘭمجلس الإدارة أن ينفذ قرار الجمع ᣢجب عᗫللاستحقاق. و
 . ᡧ ᢕᣌالمساهم ᣢاح عᗖــــع الأرᗫتوز  

  The shareholder shall be entitled for dividends according to the general 
assembly resolution issued in this regard. The resolution adopted shall 
include the date of eligibility, date of distribution. The Board of 
Directors shall implement the General Assembly's resolution regarding 
the distribution of profits to the shareholders. 

     

كة39مادة ( ᡫᣄانقضاء ال (    Article (39) Expiration of the Company 
ᢝ المادة (الثالثة والأرᗖعون ᗷعد 

ᡧᣚ اب الانقضاء الواردةᘘأحد أسᗷ كة ᡫᣄال ᢝ
ᡧᣕتنق

ᢝ دور التصفᘭة وفقا لأحᜓام 
ᡧᣚ انقضائها تدخلᗖات و᛿ ᡫᣄمن نظام ال ( ᡧ ᢕᣌالمائت

 ᢝ
ᡧᣛانت أصولها لا تك᛿كة و ᡫᣄذا انقضت الលات، و᛿ ᡫᣄمن نظام ال ᡫᣄع ᢝ

ᡧᣍاب الثاᘘال
ة  ᡵᣂانت متع᛿ لسداد ديونها أو ᣠوفق᠍ا لنظام الإفلاس، وجب عليها التقدم إ

الجهة القضائᘭة المختصة لافتتاح أي من إجراءات التصفᘭة ᗷموجب نظام 
  الإفلاس. 

  The Company shall expire due to any of the reasons for expiration 
sƟpulated in ArƟcle (243) of the Companies Law, and upon its 
expiration, it shall enter the liquidation phase in accordance with the 
provisions of Chapter XII of the Companies Law. If the Company expires 
and its assets are insufficient to settle its debts or if it is insolvent in 
accordance with the Bankruptcy Law, it shall be obligated to apply to 
the competent judicial authority to initiate any liquidation proceedings 
under the Bankruptcy Law.     

     

 ArƟcle (40) Final Provisions    أحᜓام ختامᘭة )40مادة (
ᢝ الممل᜻ة العᘭᗖᖁة السعودᘌة.  .1

ᡧᣚ ةᗫكة للأنظمة السار ᡫᣄتخضع ال 
ᢝ هذا النظام الأساᢝᣒ لا ᘌُعتد ᗷه، أي نص ᘌخالف أ .2

ᡧᣚ ات᛿ ᡫᣄحᜓام نظام ال
 ᢝ

ᡧᣚ ه نصᗷ ل ما لم يرد᛿ات و᛿ ᡫᣄنظام ال ᢝ
ᡧᣚ حقه ما ورد من نصوصᗷ طبقᗫو

᛿ات ولائحته التنفᘭذᘌة.  ᡫᣄشأنه نظام الᚽ طبقᘌ ᢝᣒهذا النظام الأسا  

  1. The Company shall be subject to the applicable laws and regulations 
in the Kingdom of Saudi Arabia.   

2. Any provisions in this Bylaws that contradicts the provisions of the 
Companies Law shall be disregarded, and the provisions of the 
Companies Law shall be applied. Any matter not addressed in this 
Bylaws shall be governed by the Companies Law and its 
Implementing Regulations.   

     

᛿ات: 41مادة ( ᡫᣄنظام ال (    ArƟcle (41)  Companies Law 
᛿ات ولائحته التنفᘭذᘌة.  ᡫᣄلأحᜓام نظام ال 

᠍
 This Bylaw shall be deposited and published in accordance with the    يودع هذا النظام وᡫᣄ ᗫ طᘘقا

provisions of the Companies Law and its Implementing Regulations.     


